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English
To attach, remove and adjust the safety belt:

1. Place the safety belt inside the highchair seat
shell in a t-shape with the release button facing
upwards. Check that the straps are not twisted.

2. Take the end of one side strap and push it
through the small opening in the back of the
highchair seat shell, then take the end of the strap
at the back of the seat shell and fold into a t-shape
to keep it in place. Repeat with the other side
strap and the crotch bar strap. To remove each
strap from the highchair, fold the t-shape end flat
and then push the strap back through the small
opening.

3. To tighten the seat belt when the child is seated
in the highchair, pull the end of the strap. You
should be able to fit your fingers between the
child and the safety belt without it being too tight
or too loose.

4. To unlock the safety belt push the release
button.

5. To make the strap leading up to the belt buckle
longer, press the small button to the edge of the
belt buckle and move the belt buckle along the
strap to the preferred length. It is only possible to
complete this step if the safety belt release button
has been unlocked.

Warning: Always use the safety belt when the
child is in the highchair. Do not leave the child in
the highchair unattended.

Deutsch
Befestigung, Entfernung und Einstellung des
Sicherheitsgurtes:

1. Den Sicherheitsgurt in T-Form in die Sitzschale
des Kinderhochstuhls legen. Der Knopf fur die
Offnung des Gurtes muss dabei nach oben
weisen. Darauf achten, dass die Gurtteile nicht
verdreht sind.

2. Nun das Ende eines der seitlichen Gurte
nehmen und durch die kleine Offnung an der
Ruckseite der Sitzschale des Kinderhochstuhls
fihren. Dann das Gurtende an der Ruckseite

der Sitzschale greifen und in eine T-Form falten,
damit es nicht verrutschen kann. Den Vorgang
mit dem anderen seitlichen Gurt und dem
Zwischenbeingurt wiederholen. Jedes Gurtteil
lasst sich vom Kinderhochstuhl entfernen, indem
das T-férmige Ende flach gedrtickt und der Gurt
zuriick durch die kleine Offnung geschoben wird.

3. Festziehen des Sicherheitsgurtes: Wenn das
Kind im Kinderhochstuhl sitzt, am Ende des
Gurtes ziehen. Die richtige Gurtweite ist erreicht,
wenn man die Finger zwischen Sicherheitsgurt
und Kind legen kann, ohne dass der Abstand zu
grof3 wird oder der Gurt zu eng anliegt.

4. Der Sicherheitsgurt lasst sich durch Betatigung
des Entriegelungsknopfes Idsen.

5. Der Gurt l&sst sich bis zum Gurtverschluss
verlangern, indem der kleine Knopf an der

Seite des Gurtverschlusses gedrickt und der
Verschluss entlang des Gurtes gefuihrt wird,

bis die gewiinschte Lange erreicht ist. Dieser
Vorgang l&sst sich nur ausfiihren, wenn der
Entriegelungsknopf des Gurtes vorher entriegelt
wurde.

Achtung: Immer den Sicherheitsgurt anlegen,
wenn ein Kind im Kinderhochstuhl sitzt. Kinder
nicht ohne Aufsicht im Kinderhochstuhl sitzen
lassen.



Frangais
Pour fixer, retirer et régler le harnais de sécurité :

1. Placer le harnais a l'intérieur de la coque d'assise
de fagon a former un T, le bouton d'ouverture
dirigé vers le haut. Veiller a ce que les sangles ne
soient pas entortillées

2. Prendre l'extrémité d’'une sangle latérale et
l'insérer dans l'une des petites fentes situées a
l'arriere de la coque, puis attraper I'extrémité de la
sangle au dos de la coque et la déplier en T pour
faire blocage au niveau de la fente et maintenir

la sangle bien en place. Procéder de méme avec
l'autre extrémité de la sangle ainsi qu'avec la
sangle de la barre d'entrejambe. Pour retirer
chacune des sangles de la chaise haute, raplatir
I'extrémité pour pouvoir faire repasser les sangles
du harnais de sécurité par les petites fentes.

3. Pour resserrer la sangle quand l'enfant est
assis dans la chaise haute, tirer sur I'extrémité de
la sangle. Il faut pouvoir passer ses doigts entre
l'enfant et la sangle et s'assurer ainsi que la sangle
n'est ni trop serrée, ni trop lache.

4. Pour détacher la sangle appuyer sur le bouton
d'ouverture.

5. Pour que la sangle qui comporte la boucle soit
plus longue, appuyer sur le petit bouton situé sur
le c6té de la boucle (clip male) et faire coulisser la
boucle jusqu'a obtenir la longueur désirée. Cette
étape n'est possible que si le bouton d'ouverture a
été débloqué.

Attention : toujours utiliser le harnais de sécurité
quand l'enfant est assis dans la chaise haute. Ne
pas laisser un enfant dans la chaise haute sans
surveillance.

Nederlands
Om het veiligheidsriempje aan te brengen, te
verwijderen en af te stellen:

1. Plaats het veiligheidsriempje aan de binnenkant
van de kuipzitting van de kinderstoel, in een
T-vorm en met de ontspanknop naar boven
gericht. Controleer of de riempjes niet zijn
gedraaid.

2. Pak het uiteinde van een zijriempje en schuif

dit door de opening aan de achterkant van de
kuipzitting van de kinderstoel. Pak daarna het
uiteinde van het riempje aan de achterkant van

de kuipzitting en vouw dit in een T-vorm om het
op zijn plaats te houden. Doe hetzelfde met het
andere zijriempje en de verdeelsteun. Om de
riempjes van de kinderstoel te verwijderen, vouw
de T-vorm plat en schuif het riempje terug door de
smalle opening.

3. 0m het veiligheidsriempje aan te trekken
wanneer het kind in de kinderstoel zit, aan het
uiteinde van het riempje trekken. Je moet je
vingers tussen het kind en het veiligheidsriempje
kunnen steken zonder dat dit te strak of te los
aanvoelt.

4. 0m het veiligheidsriempje los te maken, druk
op de ontspanknop.

5. 0m de riem die naar de gesp van de gordel
loopt langer te maken, druk op het knopje aan
de zijkant van de gesp en verschuif dit langs
de riem tot de gewenste lengte. Je kan dat
alleen doen wanneer de ontspanknop van het
veiligheidsriempje niet vergrendeld is.

Waarschuwing: Gebruik altijd het
veiligheidsriempje wanneer het kind in de
kinderstoel zit. Laat het kind nooit zonder toezicht
in de kinderstoel achter.
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Dansk
Sadan monterer, fjerner og indstiller du
sikkerhedsselen:

1. Laeg sikkerhedsselen ind i hgjstolens siddeskal,
sa den danner et T. Udlgserknappen skal vende
opad. Kontroller, at stropperne ikke er snoede.

2. Skub enden af en af sidestropperne gennem
den lille &bning pa ryggen af hgjstolens siddeskal,
og tag derefter enden af stroppen bag pa
siddeskallen og fold den sammen i T-form, sa

den bliver pa plads. Ger det samme med den
anden sidestrop og midterstroppen. Hvis du vil
fierne stropperne fra hgjstolen, skal du folde den
T-formede ende sammen, sa den bli'r flad, og
derefter skubbe stroppen tilbage gennem den lille
abning.

3. Traek i enden af stroppen for at stramme selen,
nar barnet sidder i hgjstolen. Du skal kunne lzegge
dine fingre mellem barnet og sikkerhedsselen,
uden at den er for stram eller for l@s.

4. Tryk pa udlgserknappen for at lgsne
sikkerhedsselen.

5. Hvis du vil ggre stroppen ved spandet laengere,
skal du trykke pa den lille knap pé spaendets kant
og flytte spaendet hen ad stroppen, indtil den har
den gnskede lengde. Det kan du kun gere, hvis
sikkerhedsselens udlgserknap er last op.
Advarsel: Brug altid sikkerhedsselen, néar barnet
sidder i hgjstolen. Efterlad ikke barnet i hgjstolen
uden opsyn.

islenska
Til ad festa, fjarlaegja og stilla 6ryggisbeltid:

1. Settu beltid i seetid i T-ldgun pannig ad smellan
snui upp. Geettu pess ad délarnar séu ekki sninar.

2. Taktu endann & annarri hlidarélinni, yttu i
gegnum litla gatid i bakinu a saetinu og brjéttu
saman i T-l6gun til ad halda henni & sinum stad.
Gerdu eins vid hina hlidarélina og klofélina. Til ad
fjarlaegja hverja 6l Ur stélnum skal fletja it endann
og yta élunum aftur i gegnum gétin.

3. Til ad prengja beltid pegar barnid situr i stélnum
skal toga i endann & élinni. Pad & ad vera haegt ad
hafa tvo fingur & milli barnsins og beltisins an pess
ad pad sé of prongt eda of laust.

4. Vttu & smelluna til ad losa beltia.

5. Til ad lengja élina vid spennuna skal yta 4 litla
takkann vid enda spennunnar og faera spennuna
eftir élinni par til hin naer zeskilegri lengd. betta er
einungis haegt ad gera pegar spennan er 6laest.
Vard: Notadu alltaf 6ryggisbelti pegar barnid

er i stélnum. Ekki skilja barnid eftir eftirlitslaust
stélnum.



Norsk
For a feste, ta av og justere sikkerhetsbeltet:

1. Legg sikkerhetsbeltet inni setet i en t-form med
utlgsningsknappen opp. Sjekk at stroppene ikke
er vridd.

2. Ta enden pa den ene sidestroppen og tre den
gjennom den smale dpningen i baksiden av
seteskallet. Deretter tar du enden av stroppen
fra baksiden av setet og bretter den i en t-form
for & holde den pa plass. Gjenta med den andre
sidestroppen og skrittstroppen. For a fjerne
stroppene fra babystolsetet bretter du t-formen

flat og trer stroppene tilbake gjennom apningene.

3. For & stramme beltet mens barnet er i stolen,
drar du i enden av stroppen. Du skal kunne

fa plass til fingrene dine mellom barnet og
sikkerhetsbeltet uten at det er for stramt eller for
lgst.

4. For a lgsne sikkerhetsbeltet, presser du pa
utlgserknappen.

5. For a gjere stroppen opp til knappespenna pa
beltet lengre, trykker du pa en liten knapp pa
kanten av spenna og flytter den langs stroppen til
onsket lengde. Det er kun mulig & gjere dette hvis
utlgserknappen pa sikkerhetsbeltet er last opp.

Advarsel: Bruk alltid sikkerhetsbeltet nar barnet
sitter i babystolen. La aldri barnet sitte i stolen
uten tilsyn.

Suomi

Turvavyon kiinnittdminen, irrottaminen ja
saataminen:

1. Aseta turvavyo syéttétuolin istuinosan sisdan
T-kirjaimen muodossa niin, etta irrotuspainike
osoittaa yléspain. Varmista, etteivat hihnat ole
kierteelld.

2. Ota kiinni yhden sivuhihnan paasta ja tyénna
se syottdtuolin istuinosan takaosasta l6ytyvan
aukon lapi. Ota hihnan paasta kiinni toisella
puolella ja taita se T-kirjaimen muotoon, jotta se
pysyy paikallaan. Tee samoin toiselle sivuhihnalle
ja haaraosan hihnalle. Poistaaksesi hihnat
syottotuolista, taita T:n muotoinen paa auki ja
tydénna hihna pienen aukon lapi.

3. Kiristaaksesi turvavyota, kun lapsi istuu
syottotuolissa, veda hihnan paasta. Turvavyo
ei ole liian tiukalla tai liian |6ysalla, jos sormesi
mahtuvat lapsen ja turvavyon valiin.

4. Avataksesi turvavydn paina irrotuspainikkeesta.

5. Pidentaaksesi vydnsolkeen johtavaa hihnaa,
paina pientd nappulaa vyénsoljen sivulla ja
liikuta solkea hihnassa, kunnes saavutat toivotun
pituuden. Tdma on mahdollista ainoastaan, jos
turvavydn irrotuspainike on avattu.

Varoitus: Kayta aina turvavyétd, kun lapsi istuu
syottétuolissa. Ala jatd lasta syottétuoliin ilman
valvontaa.
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Svenska

For att satta fast, ta bort och justera
sakerhetsbaltet:

1. Placera sakerhetsbaltet inuti barnstolens sittskal
i en T-form med 6ppningsknappen vand uppat.
Kontrollera att remmarna inte ar vridna.

2. Ta anden av en sidorem och skjut den genom
6ppningen pa baksidan av barnstolens sittskal. Ta
sedan dnden pa remmen pa baksidan av sittskalet
och vik i en T-form for att halla den pa plats.

Gor samma sak med den andra sidoremmen

och grenstoppet. For att ta bort remmarna fran
barnstolen, vik T-formen platt och for tillbaka
remmen genom éppningen.

3. FOr att dra at sakerhetsbaltet nar barnet sitter i
barnstolen, dra i anden av remmen. Du ska kunna
fa ner fingrarna mellan barnet och sakerhetsbaltet
utan att det kdnns for tajt eller for 16st.

4. For att lasa upp sakerhetsbaltet, tryck pa
6ppningsknappen.

5. For att gbra remmen som gar upp till baltets
spanne langre, tryck pa den lilla knappen till
kanten av spannet och flytta det 1angs med
remmen till dnskad ldngd. Du kan endast géra
detta om sakerhetsbaltets 6ppningsknapp ar
upplast.

Varning: Anvand alltid sakerhetsbaltet nar barnet
sitter i barnstolen. Ldmna inte barnet obevakat i
barnstolen.

Cesky
Pokud chcete pFipevnit, odejmout nebo upravit
bezpecnostni pasek, postupuijte nasledovné:

1. VloZte bezpecnostni pasek do nastavce vysoké
Zidle s tlacitkem spony smérem vzhUru. Ujistéte
se, Zze popruhy nejsou prekroucené.

2. Vezméte jeden z popruh( a protahnéte jej
malym otvorem v zadni ¢asti nastavce a prehnéte
jej, aby zlstal na svém misté. To samé ucinte s
druhym popruhem a také se spodnim paskem.
Pokud chcete pasky vyndat, narovnejte jejich
konce a protahnéte je zpatky otvory v sedaku.

3. Jakmile dité sedi ve vysoké Zidli, zatdhnéte
za konec pasku a utdhnéte jej. Aby nebyl prilis
utazeny nebo naopak volny, zkontrolujte si, ze
mezi pasek a dité pohodIné vsunete prst.

4. Pro uvolnéni bezpecnostniho péasku stisknéte
tlacitko na sponé.

5. Pokud chcete prodlouZit pasek, posurite malé
tlacitko podél pasku az na konec ke sponé a sponu
posurite na poZzadovanou délku. Nezapomerite
uvolnit bezpe¢nostni tlacitko.

Upozornéni: Bezpecnostni pasek pouzivejte vzdy,
kdyz je dité posazené do vysoké Zidle. Dité ve
vysoké Zidli nikdy nenechavejte bez dozoru.



Espaiiol
Coémo fijar, quitar y regular el cinturén de
seguridad:

1. Pon el cinturén de seguridad dentro del asiento
de la trona formando una "T"y con el botén del
cierre hacia arriba. Comprueba que las correas no
queden torcidas.

2. Pasa el extremo de una de las correas laterales
por la abertura del respaldo de la trona. En la
parte posterior del asiento, dobla el extremo de
la correa formando una "T" para fijarla. Repite el
mismo proceso con la otra correa lateral y con

la de la entrepierna. Para quitar las correas de la
trona, aplana los extremos doblados en forma de
"T"y pasalos por las aberturas.

3. Para apretar el cinturén de seguridad cuando
el nifio esté sentado en la trona, tira del extremo
de la correa. Debes poder meter los dedos entre
el nifio y el cinturén de modo que este no quede
demasiado prieto ni demasiado suelto.

4. Para abrir el cinturén de seguridad, pulsa el
botén.

5. Para alargar la correa, pulsa el pequefio botén
que hay en el extremo de la hebilla y deslizala
por la correa hasta alcanzar la longitud deseada.
Solo podras regular la longitud de la correa si el
botén de apertura del cinturén de seguridad esta
abierto.

Advertencia: usa siempre el cinturén de seguridad
cuando el nifio esté sentado en la trona. No dejes
nunca al nifio sin vigilancia mientras esté sentado
en la trona.

Italiano
Come fissare, rimuovere e regolare la cintura di
sicurezza:

1. Metti la cintura di sicurezza allinterno del sedile
del seggiolone, formando una “T", con il pulsante
di sgancio rivolto verso l'alto. Controlla che le
cinghie non siano attorcigliate.

2. Inserisci l'estremita di una delle cinghie laterali
nella fessura sullo schienale del sedile del
seggiolone. Sul retro del sedile, piega l'estremita
della cinghia formando una “T”, in modo da
fissarla. Ripeti la stessa operazione con laltra
cinghia laterale e con quella dello spartigambe.
Per rimuovere le cinghie dal seggiolone,
appiattisci le estremita piegate a “T" e sfilale dalle
fessure.

3. Per stringere la cintura di sicurezza quando il
bambino & seduto nel seggiolone, tira l'estremita
della cinghia. Devi riuscire a inserire le dita tra il
tuo bambino e la cintura di sicurezza, senza che
quest'ultima sia troppo stretta o troppo allentata.

4. Per sganciare la cintura di sicurezza, premi il
pulsante di sgancio.

5. Per allungare la cinghia, premi il piccolo
pulsante all'estremita della fibbia e fai scorrere la
fibbia sulla cinghia fino alla lunghezza desiderata.
Questa regolazione si puo effettuare solo se il
pulsante di sgancio della cintura di sicurezza e
sbloccato.

Avvertenza: usa sempre la cintura di sicurezza
quando il bambino e seduto nel seggiolone. Non
lasciare mai il bambino incustodito quando & sul
seggiolone.
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Magyar

A biztonsagi 6v felszereléséhez, eltavolitasdhoz és
beallitasahoz:

1. Helyezd a biztonsagi dvet az etetészék
kagyléulésébe T-alakban, a kioldé gombbal felfelé.
Ellenérizd, hogy a pant ne legyen megtekeredve.

2. Fogd meg az egyik oldalsé pantot és told

at a kis nyilason az etet8szék kagylotlésének
hatuljan, azutan a kagyléilés hatuljan lévé pantot
hajtogasd T alakba, hogy a helyén maradjon.
Ismételd meg a masik oldalsé panttal és a
lagyékvédd panttal. Minden pant etet6székrél valé
eltavolitdsahoz a T-alaku véget hajlitsd laposra és
nyomd vissza a pantot a kis nyilason keresztuil.

3. A biztonséagi 6v megszoritdsdhoz amikor a
gyerek az etetészékben Ul, htizd meg a pant
végét. Az ujjaidnak be kell férnitik a gyerek és a
biztonsagi 6v kozé, anélkul, hogy az tul szoros
vagy tul laza lenne.

4. A biztonsagi 6v kiolddsdhoz nyomd meg a
kioldé gombot.

5. Ahhoz, hogy a csathoz vezet6 pantot
hosszabbra allitsd, nyomd meg a csat oldalan

lévé kis gombot és mozgasd a csatot a panton a
kivant hossziséagra. Csak akkor lehet ezt a 1épést
megtenni, ha a biztonsagi év kioldé6 gombjat
kinyitottak.

Figyelmeztetés: Mindig hasznald a biztonsagi évet,
amikor a gyerek az etet8székben Ul. Sose hagyd a
gyermeket 6rizetlenil, amikor az etetészékben (l.

Polski

Aby zamocowac, zdjg¢ i wyregulowac pas
bezpieczenstwa:

1. Utéz pas bezpieczenstwa w ksztatcie litery "T"
we wnetrzu siedziska krzesetka, z przyciskiem
zwalniajgcym skierowanym ku goérze. Sprawdz, czy
tasmy nie sg skrecone.

2. Koniec jednej bocznej taSmy wsun przez maty
otwor w tylnej czesci siedziska, a nastepnie koniec
paska z tytu siedziska ztéz w ksztatcie litery "T", aby
utrzymac go w miejscu. Powtdrz to samo z drugim
paskiem bocznym i paskiem na krocze. Aby zdjg¢
kazdy pasek z krzesetka, rozt6z pasek na ptasko, a
nastepnie przesun go przez maty otwor.

3. Aby napig¢ pasek, gdy dziecko siedzi na
krzesetku, pociggnij koniec tasmy. Pasy sg dobrze
dopasowane, nie za luzne i nie za ciasne, jezeli
miedzy dziecko a pas bezpieczerstwa mozna
wsunac dton.

4. Aby odblokowac pas bezpieczenstwa, nacisnij
przycisk zwalniajacy.

5. Aby wydtuzy¢ pas do klamry naci$nij maty
przycisk na krawedzi klamry i przesun klamre
pasa wzdtuz tasmy na zgdang dtugos¢. Wykonanie
tego kroku mozliwe jest tylko po odblokowaniu
przycisku zwalniajgcego pasek bezpieczenstwa.
Ostrzezenie: Zawsze stosuj pas bezpieczenstwa,
gdy dziecko jest w krzesetku. Nie zostawiaj dziecka
w krzesetku bez nadzoru.



Eesti

Selleks, et kinnitada, eemaldada ja reguleerida
ohutusrihma: 1. Pange ohutusrihm
vaikelastetooli istme kesta sisse T-kujuliselt nii,
et vabastamisnupp oleks Ulespoole. Kontrollige,
et rihmad poleks keerdus. 2. Vétke Ghest rihma
otsast kinni ja likake see 13bi vaikse avause
vaikelapsetooli istmekesta seljatoel, seejarel
v&tke rihma ots istmekesta tagant ja pange
T-kujuliselt, et see pusiks oma kohal. Korrake
sama teisel poolel oleva rihma ja jalgevahe
pulga rihmaga. Selleks, et eemaldada mis

tahes rihma vaikelastetoolilt, tehke T-kujuline
ots lahti ja likake see labi vdikese avause. 3.
Rihma pingutamiseks siis, kui laps istub toolis,
tdmmake rihma otsast. Teie sdrmed peaksid
mahtuma rihma ja lapse vahele nii, et rihm pole
liiga pingul ega liiga 16dvalt. 4. Rihma avamiseks
vajutage avamisnuppu. 5. Selleks, et muuta
pandlani minevat rihma pikemaks, vajutage
vaikest nuppu pandla aares ja liigutage pannalt
modda rihma soovitud pikkuseni. Selle sammu
tegemiseks peab avamisnupp olema lukustamata.
Hoiatus: Kasutage alati ohutusrihma, kui laps on
véikelapsetoolis. Arge jatke last tooli Giksinda.
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LatvieSu

Lai piestiprinatu, nonemtu vai regulétu droSibas
jostu: 1. lelieciet drosibas jostu augsta krésla
sédvieta, izveidojot T formu, ta, lai atvérSanas
poga batu vérsta uz augspusi. Parliecinieties, ka
josta nav sagriezusies. 2. Panemiet sanu jostas
galu un virziet to cauri nelielajam atvérumam
augsta krésla sédvietas aizmuguré, tad nemiet
jostas galu no augsta krésla aizmugures un
salokiet to T forma, lai ta drosi turétos sava vieta.
Dariet tapat arT ar otru siksnas pusi, ka arT ar
kaju stiena jostu. Lai jostas iznemtu no augsta
krésla, salokiet T formas pusi plakanu un virziet
to atpakal cauri nelielajai atverei. 3. Lai cieSak
savilktu dro3ibas jostu, kamér augstaja krésla
atrodas bérns, pavelciet aiz jostas gala. Lai to
nepievilktu parak ciesi vai valigi, parliecinieties,
ka starp bérnu un dro3ibas jostu varat érti

ielikt savus pirkstus. 4. Lai atblok&tu droSibas
jostu, nospiediet atvérSanas pogu.5. Lai jostu
pagarinatu, nospiediet mazo pogu, kas atrodas
pie jostas sprades malas, un parvietojiet jostas
spradzi lidz vélamajam garumam. Jostu iespéjams
pagarinat vienigi tad, ja ir nospiesta atbrivoSanas
poga. Bridinajums: lai izvairitos no izkrisanas
riska, nekada gadijuma neceliet augsto kréslu, ja
taja atrodas bérns. Neatstajiet bérnu vienu bez
uzraudzibas.
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Lietuviy

Saugos dirZo pritvirtinimas, nuémimas ir
reguliavimas:

1. Padékite saugos dirzg ant sedynés: sudékite jj T
forma, sagtimi j virSy, nesusuktais dirzais.

2. Viena dirZo galg perverkite per kiauryme
seédynés nugaréléje. Suimkite dirzg nugaréléje

ir sulankstykite j T formga, kad likty vietoje. Tg

patj pakartokite su antru dirZu ir tarpkojo dirzu.
Norédami iSversti dirzg iS kédutés, suplokite

dirzo T formos dalj ir iStraukite dirzg i$ nedidelés
kiaurymes.

3. Norédami uZverZti saugos dirzg, kai kédutéje
sédi vaikas, patraukite uz dirZo galo. Nesuverzkite
per stipriai ar per laisvai: uz dirZo tureéty tilpti Jasy
pirstai.

4. Norédami atsegti, spustelékite sagt;.

5. Norédami padaryti dirZa, kuris su sagtimi,
ilgesnj, paspauskite maza mygtuka ant sagties
krasto ir traukite sagtj dirzu, kol taps reikiamo
ilgio. Taip padaryti galésite tik tuo atveju, jei
nuspaustas saugos dirzo atfiksavimo mygtukas.
Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneskite kédés,
kai joje sédi vaikas, nes jis gali iSkristi.

Portugues
Para fixar, remover e ajustar o cinto de seguranca:

1. Coloque o cinto de seguranca em forma de T no
interior do assento da cadeira alta, com o botdo
de desbloqueio virado para cima. Verifique se as
tiras estdo torcidas.

2. Pegue na extremidade de uma tira lateral e
passe-a pela pequena abertura na parte de tras
do assento da cadeira alta; a sequir, recoloque a
extremidade em forma de T para se manter no
lugar. Repita com a outra tira lateral e com a tira
da barra entrepernas. Para remover as tiras da
cadeira alta, dobre a extremidade em T para ficar
plana e passe-a pela pequena abertura.

3. Para apertar o cinto de seguran¢a quando a
crianga estiver sentada na cadeira alta, puxe a
extremidade da tira. Deve conseguir passar os
dedos entre a crianca e o cinto de seguranga, sem
que fique muito apertado nem muito largo.

4. Para desprender o cinto de seguranga, prima o
botdo de desbloqueio.

5. Para aumentar a tira que liga a fivela do cinto,
pressione o botdo pequeno que se encontra no
rebordo da fivela e desloque-a pela tira até ter o
comprimento desejado. S6 conseguird completar
este passo se o botdo de desbloqueio do cinto de
seguranca estiver desapertado.

Atencdo: Use sempre o cinto de seguranca
enquanto a crianga estiver na cadeira alta. Ndo
deixe a crianca na cadeira alta sem vigilancia.
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Romaéna

Pentru a prinde, scoate si regleaza centura de
siguranta:

1. Asaza centura de siguranta n interiorul scoicii
in forma de T, cu butonul in sus. Verifica toate
corzile.

2. la capatul unei corzi laterale si introdu-I prin
deschiderea din spatele scoicii, apoi ia capatul
benzii din spatele scoicii si agsaza-l in forma de T.
repeta cu cealata banda. Pentru a scoate fiecare
banda din scaun, impatureste capatul si apoi
apasa banda Tnapoi prin deschizatura.

3. pentru a regla centura de siguranta cand copilul
este asezat in scaun, trage de capatul benzii.
Trebuie sa poti baga 2 degete in spatiul dintre
copil si centura de siguranta.

4. Apasa butonul pentru a desface centura de
siguranta.

5. Pentru a lungi banda, apasa butonul din capatul
centurii de siguranta si trage catarama pe banda
pana la lungimea dorita.

Atentie: Foloseste centura de siguranta doar

cand copilul este Tn scaun. Nu lasa copilul
nesupravegheat.
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Slovensky
Upevnenie, odstranenie a nastavenie
bezpecnostného pasu:

1. Umiestnite bezpecnostny pas do vnutra vysokej
stolicky v tvare T, tak aby zapinanie smerovalo
nahor. Uistite sa, Ze popruhy nie st pokratené.

2. Vezmite jeden koniec bo¢ného popruhu a
prevedte ho cez maly otvor v zadnej strane
sedadla vysokej stolicky. Potom vezmite koniec
popruhu zo zadnej strany sedadla a upevnite

ho na mieste tak, Ze ho prehnete do tvaru T.
Zopakujte aj s druhou stranou popruhu a s
popruhom, ktory prechadza medzi nohami. Ak
chcete dat' bezpecnostné pasy prec, staci vyrovnat’
koniec popruhu, ktory je v tvare T, a prevliect' ho
Uzkym otvorom naspat.

3. Ak chcete sediacemu dietatu bezpecnostny
pas skratit, zatiahnite za koniec popruhu. Medzi
dietatom a popruhom musi ostat priestor, cez
ktory vdm prejdu prsty, a ktory nie je prilis tesny,
ani prilis volny.

4. Ak chcete pés otvorit, stlacte tlacidlo na
zapinani.

5. Ak chcete prediZit popruh na pase, stlacte
malé tlacidlo na pracke zapinania, a nasledne
pracku posuvajte po popruhu do poZadovanej
diZky. MoZete tak urobit'len v pripade, Ze je
bezpecnostny zdmok odomknuty.

Upozornenie: Ak v stolicke sedi dieta, vZdy pouZite
bezpecnostny pas. Nikdy nenechavajte dieta v
stolicke bez dozoru.
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BbaArapckm
MocTaBsiHe, MpeMaxBaHe v peryavipaHe Ha
npeAnasHns KonaH:

1. MocTaBeTe npejnasHus KonaH B 6ebeLukaTa
cepanka Ha ctonyeto B T-o6pasHa ¢popma KaTo
6YTOHBT 33 0CBO6OXAABaHe Ha KonaHa Aa coum
Harope. YBepeTe ce, Ye IeHTHTE Ha KoslaHa He ca
ycyKaHu.

2. B3emeTe kpasi Ha eAHaTa CTpaHWYHa IeHTa U 5
npokapariTte npes Mankuisi OTBOP B 3aAHaTa 4acT
Ha 6e6ellikaTa cefaska, clej KoeTo B3eMeTe Kpast
Ha fleHTaTa OT 3aZHaTa YacT Ha cejankaTa u s
creHete B T-o6pasHa ¢popma, 3a Aa A 3anasuTe Ha
msicTo. MoBToOpeTe ¢ ApyraTa CTpaHUYHa NeHTa

1 NleHTaTa 3a Ao/iHaTa YacT. 3a Aa n3BaanTe
BCsIKa JIEHTa OT cejankata, CrbHeTe Kpas Ha
T-obpasHaTa leHTa 1 c/ief, ToBa npekapaiirte
NeHTaTa 06paTHO Npe3 Maskus OTBOP.

3. 3a fa 3aTerHerte npeanasHya KosaH, 40KaTo
AETeTo € B CTONYETO, |/|3,u,1=pr|a|7|Te Kpas Ha
NleHTaTa. Tpﬂ6Ba Aa MOXeTe Aa noctaBuTe
NPBLCTUTE C MeXAY AeTeTOo 1 npeanasHnga KonaH,
KaTO KOMTaHBT He Tpﬂ6Ba Ja bbae npekaneHo
CTerHaT nam npekanaeHo CBO60ﬂ,EH.

4. 3a pga oTkonuyaete npeanasHusa KosaH,
HaTucHeTe 6yTOHa 3a oc3060>K,anaHe.

5. 3a ga HanpaBuTe NeHTaTa No-Abara Ao
KaTapamarta Ha KonaHa, HaTUCHeTe Mankus 6yToH
/0 pbba Ha KaTapamara 1 s npemecTeTe rno
Ab/KMHATa Ha NeHTaTa. Ta3un CTbNka Moxe Aa ce
V3BBPLUM, CAMO aKo BYTOHBLT 3a 0CBOGOXAaBaHe
Ha nNpeAnasHMs KoMaH e OTK/I0YEH.

BHUMaHwue: BuHary nanonssarite npeAnasHus
KOMaH, KoraTo fleTeTo e B cTonyeTo. He ocTassiite
[leTeTo B CTONYETO 6e3 HaA30p.

Hrvatski
Za stavljanje, skidanje i prilagodavanje
sigurnosnog pojasa, potrebno je:

1. Postaviti sigurnosni pojas unutar sjedista
hranilice u T- oblik s gumbom za otpuStanje
okrenutim prema gore. Provjeriti da remenje nije
uvrnuto.

2. Uzeti kraj jedne strane remena i gurnuti ga kroz
mali otvor na straznjem dijelu sjedista, potom
uzeti kraj remena na straznjem dijelu i preklopiti
ga viSe puta i sloZiti u T- oblik, kako bi ostao na
mjestu. Ponoviti s drugom stranom remena, i s
remenom preponske poluge. Kako bi se svaki
remen mogao skinuti, potrebno je preklopiti
(izravnati) kraj T-oblika i potom gurnuti remen
kroz mali otvor.

3. Za zategnuti pojas kad dijete sjedi u hranilici,
potrebno je povuci krajeve remenja. Trebalo

bi biti moguce stati prstima izmedu djeteta i
sigurnosnog pojasa, bez da je previSe zategnuto
ili labavo.

4. Za otkljucati sigurnosni pojas, pritisnuti gumb
za otpustanje.

5. Za produljivanje remena koji vodi do kopce
pojasa, potrebno je potisnuti mali gumb prema
kraju kopce i pomicati kop€u po remenu, do
Zeljene duljine. Ovaj je korak moguce dovrsiti tek
nakon Sto se otklju¢a gumb za otpustanje.
Upozorenje: Uvijek koristiti sigurnosni pojas kad
je dijete u hranilici. Ne ostavljati dijete u hranilici
bez nadzora.
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EAANVIKA

0 va OUVSEOETE, Va AWaLPECETE KAL VA puBpLoeTe
™ {wvn aopaieiag:

1. TortoBetriote tn {wvn acwaAeiag péoa oto
KaBLopa payntov o€ oxApa T Pe TO KoupTtt
ameAEUBEPWONG OTPAPHEVO TIPOG TA TTAVW.
EAéy&te OTL oL LHAvTEG Sev elval oTpLPTeLl.

2. Ndpte v dkpn €vog MAaivoy LHdvta Kat
OTPWETE TN p€oa amo To PLKPO Avolypa oTo Tiiow
HEPOG TOU KaBiopatog tng KapekAag gayntou,
0TI CUVEXELA TTAPTE TNV GKPN TOU LHAVTA OTO
Tiow pépog Tou kablopatog Kat SLMAWOTE o€
oxnua T yLa va tov Statnproste ot Bon tou.
EmavaAdBete pe Tov GANO LPAVTA Kat Tov LHavta
Tou KapdAou. MNa va agatpéoete KABe Lpavta
amd v KapékAa @ayntou, SUTAWOTE TNV Akpn
Tou elvat og oxrpa T emimedn Kat, oTn CUVEXELD,
oTPWETE TIlow ToV LPdvTa péoa amo To PIKpo
avolypa.

3. Ma va oi&ete tn {wvn acpaleiag 6tav to
TaLst kdbetat otnv KapékAa, Tpapn&te tnv

AKpN TOU LPAvta. Oa TIPETEL VA PTIOPELTE va
TomoBeTroeTe Ta SAXTUAG oag PeTagy Tou atslol
Kat tng {wvng acpalelag xwplig va elvat oAU
oQLYTA fj TTOAU xaAapd.

4. Na va EekAeldwoete tn {wvn acpaleiag TiLEoTe
TO KOUWTIL aTTEAEUBEPWONG.

5. Ma va PakpUVETE Tov LPAvta iou 08nyet oto
KOUPTIWHA TG {wvng, TTATAOTE TO PLKPO KOUMTTL
0oTNV dKpn TOU KOUPTIWHATOG KAl PETAKWVAOTE TO
KOUPTIWHA KAtd KOG TOU LPAVTA, 0To emBupntd
HAKOG. AUTO TO PBripa pmopel va oAokANpwOel
HOVO €AV TO KOUWTIL ameAeUBEPWONG TG Jwvng
aopalelag €xel EeKAELSWOEL

MposLsomoinon: Xpnotpototeite mdvta tn {wvn
aopaletag 6tav to Tatsi KdBetat otnV KapékAa.
Mnv a@rvete to tast otnv kapékAa xwpig
emtiBAePn.
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Pyccknii
YT0o6bl MPUCOEANHUTD, CHATL 1 OTPErynMpoBaTb
peMeHb 6e3onacHoCcTH:

1. PasamecTuTte pemeHb 6€30MacHOCTW, B CUAeHbe
BbICOKOTO CTy/IbYMKa, TakuM 06pasom, YTobbl
KHoMKa dpukcaumm 6bina HanpasieHa BBepX.
NIAMKM peMHS He JOMKHBbI BbITb NepekpyYeHbl.

2. Bo3bMuTe peMeHb C OHOLi CTOPOHBI,
pacrnpaBbTe 3aCTPOYEHHYIO Ha ero KoHLe
T-06pa3Hyto NeTnto TakM 06pa3oMm, UTObbI OHa
CTana MJ0CKoM, 1 MPONyCcTUTe peMeHb Yepes
Hebo/bLLIOe OTBEPCTUE B CMMHKe BbICOKOrO
CTynb4MKa. 3aTem 3adpuKcmpyliTe KoHeL,
peMHsi, CHoBa Npu1AaB ero 3acTpoYeHHo’
netne T-o6pasHyto GopMy, UTOObI peMeHb He
BbICKO/Ib3HY/ U3 0TBePCTYUSA. [ToBTOpUTE 3TN
[ecTBYS ANt APYrOro KOHLA U LieHTpanbHoro
peMHsi. YTobbl CHATL peMeHb, pacnpaBbTe ero
KOHLIbl, YTOBbI OHW CTaNW MAOCKMMU U NPOLLAN
Yepes OTBepCTUS.

3. UT06bI 3aTSIHYTL peMeHb, KOrAa pe6eHoK cnanT
B Kpec/e, NoTsiHWTE 3a KOHeL, peMHst. Mexay
TeNoM pebeHka 1 peMHeM 6e30MacHOCT AO/KHBbI
CBO6O/HO MPOXOAWTL MasbLibl Ballei pyku,
4TO6bI peMeHb bl 3adpUKCMPOBaH NMPaBUILHO.

4. YT06bl paccTerHyTb peMeHb, HaXMuUTe Ha
KHOMKY prKcaLmn.

5. YTO6bI yANNHUTL PeMeHb, BeAYLLNIA K NPSXKe,
HaXMUNTe Ha KHOMKY, PaCrONOXeHHYO Ha Kpato
NPsKKY, NepemMeLL,an ee Npy 3TomM BAO/ib PeMHA
[10 HY)KHOTO YPOBHS. 3TO AleicTBME BO3MOXHO
TO/IbKO NPY pa3bnokMpoBaHHOM durKcaTope
pemHs.

BHVMaHWMe: 06s13aTe/IbHO UCMONb3YliTe peMeHb
6e30MacHOCTM, Koraa pebeHoK HaXoANTCs B
cTynbunKe. He octaBnsiitTe pebeHka B CTy/bUnke
6e3 npucmoTpa.
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YkpaiHcbKka
LLlo6 3aKpinuTwW, 3HIMITb Ta BigperyntonTe peMiHb
6esneku:

1. PO3MIcTiTb peMiHb 6e3nekn y CUAiHHI cTinbumnka
ANSA roflyBaHHA TakMM YNHOM, W06 KHOMKa
dikcauii byna HanpasneHa Bropy. MNepesipTe, W06
NAMKWN He Bynn nepekpyyeHi.

2. Bi3bMiTb NIMKy 3 oHOro 60Ky, po3npasTe
netnto T-noAi6Hoi Gopmu, LLLO Ha KiHLi AMKN,
TakMM YMHOM, LL06 BOHa byna piBHOM, Ta
NPOCyHbTe peMiHb Yepes HeBeNVKUIA OTBIp

Y CAWHL CTibYMKa AN rogyBaHHS. MoTim
3adikcyliTe KiHeLb peMeHs, po3npasTe NeTto,
06 BOHa 3HOBY Mana T-noAibHy popmy Ta
peMiHb He BMCKOUMB 3 OTBOPY.

MoBTOPITL Wi Aii AN9 iHLIOro Kpato Ta
LileHTpanbHoro pemeHs. LLLo6 3HATW peMiHb,
BUPIBHANTE AOro KiHLj, 06 BOHWU MOV MPOATK
B OTBIp.

3. o6 3aTarHyT! pemiHb, KON y Kpicni cManTb
AVUTUHA, MNOTAMHITL 3a KiHeLb peMeHto. MiX Tiiom
AVTUHW Ta pemeHeM 6e3neku MOBUHHI BilbHO
NPOXOAMUTU NanbLi BaLLOi pyku, Wob peMiHb 6yB
npaBuIbHO 3apikcoBaHWIA.

4. o6 po3cTibHYTW peMiHb, HAaTUCHITbL KHOMKY
dikcauii.

5. LLlo6 nofoBXUTN peMiHb, HaTUCHITb Ha KHOMKY
Ha KiHUi 3aCTibKK, NnepemicTUBLUN 1T y3A0BX
pemMeHo Ao HeobxigHoro piBHs. Lie MoxnnBo
nuie, AKWwo ¢ikcaTop pemeHto po3610KoBaHo.

MonepeaxeHHs:: 060B'A3KOBO BUKOPUCTOBYATE

peMiHb 6e3neKu, KON AUTVHA CUAUTB Y CTINBbUNKY

ANS roflyBaHHS. He 3anuLaiite AUTUHY y
CTiNbUMKY 6e3 Harnsgy.

Srpski
Da namestis, skines i podesi$ sigurnosni pojas:

1. Postavi sigurnosni pojas u sediSte visoke stolice
u obliku slova T tako da dugme za otklju¢avanje
stoji nagore. KaiSevi ne smeju biti zapetljani.

2. Uzmi kraj jedne strane kaiSa i uvuci ga u mali
otvor sa zadnje strane sedista visoke stolice,
potom uzmi kraj kaia sa zadnje strane sedista

i savij u oblik slova T da bi ostao na mestu.
Ponovi to s drugom stranom kai3a i s kaiSem na
preponskoj poluzi. Da bi se mogao skinuti svaki
kais, savij kraj kaisa u obliku slova T i potom
provuci kai$ kroz mali otvor.

3. Da zategnes$ pojas dok dete sedi u visokoj
stolici, povuci kraj kaiSa. Trebalo bi da mozes
provuci prste izmedu deteta i sigurnosnog pojasa
a da nije previSe zategnuto ili previSe labavo.

4. Da otklju¢as sigurnosni pojas, gurni dugme za
otkljucavanje.

5. Da produzis kai$ koji ide do kopce pojasa,
pritisni malo dugme nna ivici kopce pojasa i
povuci kop€u duz kaisa do Zeljene duZine. Ovaj se
korak mozZe zavrsiti ako je dugme za otklju¢avanje
otpusteno.

Upozorenje: Uvek upotrebljavaj sigurnosni pojas
kada je dete u visokoj stolici. Ne ostavljaj dete u
visokoj stolici bez nadzora.
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Slovenscina
Ce 7elig pritrditi, odstraniti ali nastaviti varovalni
pas:

1. Vstavi varovalni pas v T-kos na notranji strani
sedeZne lupine stola za hranjenje, pri cemer naj
bo zaklopni gumb obrnjen navzgor. Preveri, da
trakovi niso zaviti.

2.Vzemi konec enega od stranskih trakov in ga
vstavi v majhno odprtino na hrbtni strani sedezne
lupine stola za hranjenje, nato pa konec traku s
hrbtne strani sedeZne lupine zapogni v obliko ¢rke
T, da ostane na mestu. Enak postopek ponovi na
drugi strani in pri traku mednozne precke. Ce Zeli§
odstraniti posamezen trak iz stola za hranjenje,
poravnaj konec traku iz oblike ¢rke T in ga potisni
skozi majhno odprtino.

3. Ce Zeli§ zategniti sedeZni pas, ko otrok sedi v
stolu za hranjenje, potegni konec pasu. Pas je
ustrezno zategnjen, e lahko med otroka in pas Se
vstavi$ svoje prste.

4. Varovalni trak odpnes s pritiskom na gumb.

5. Ce 7eli$ podaljsati trak, ki vodi do zaponke,
potisni manjsi gumb ob rob zaponke in pomakni
zaponko na Zeleno dolZino. Ta korak lahko opravi$
le, ko je varovalni gumb za zaklep pasu v odprtem
poloZaju.

Opozorilo: Med sedenjem v stolu za hranjenje
mora biti otrok vedno pripet z varovalnim pasom.
Otroka nikoli ne puscaj brez nadzora v stolu za
hranjenje.
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Tarkege
Emniyet kemerinin takilmasi, ¢ikarilmasi ve
ayarlanmasi:

1. Emniyet kemerini mama sandalyesi oturma
yerinin icine T-seklinde ve serbest birakma
digmesi yukari bakacak sekilde yerlestiriniz.
Kemerlerin bikulmediginden emin olunuz.

2. Yan kemerlerden birinin ucunu ¢ekerek, mama
sandalyesinin yaslanma yerindeki kiglk agikhktan
itiniz, ardindan oturma yerinin arkasindaki
kemerin ucunu tutup sabit kalmasi igin T-seklinde
katlayiniz. Diger yan kemer ve bacak arasi

kemeri icin de ayni islemi tekrarlayiniz. Mama
sandalyesinin her bir kemerini ¢ikarmak icin
T-seklindeki ucu duz sekilde katlayiniz ve kemeri
kicuk agikliktan geri itiniz.

3. Gocuk mama sandalyesine oturdugunda
emniyet kemerini sikistirmak icin kemerin

ucunu ¢ekiniz. Kemerin ¢ok siki veya ¢ok gevsek
olmamasi i¢in parmaklarinizi cocuk ve emniyet
kemeri arasina yerlestiriniz.

4. Emniyet kemerinin kilidini agmak icin serbest
birakma digmesine basiniz.

5. Kemeri, kemer tokasina kadar uzatmak igin
kemer tokasinin kenarindaki kiicik digmeye
basiniz ve kemer tokasini kemer boyunca tercih
edilen uzunluga getiriniz. Bu islemi yapabilmeniz
icin emniyet kemerinin serbest birakma digmesini
kilidini agmaniz gerekir.

Uyari: Cocuk mama sandalyesinde otururken
daima emniyet kemerini kullaniniz. Cocugu mama
sandalyesinde gézetimsiz birakmayiniz.
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Bahasa Indonesia

Untuk memasang, melepaskan dan menyesuaikan
sabuk keselamatan:

1. Tempatkan sabuk keselamatan ke dalam rangka
dudukan kursi makan anak membentuk huruf t
dengan tombol melepaskan menghadap ke atas.
Periksa tali tidak terbelit.

2. Ambil ujung salah satu tali dan dorong ke
pembukaan kecil di bagian belakang rangka kursi
makan anak, lalu ambil ujung tali bagian belakang
rangka dudukan dan lipat sehingga membentuk
huruf t untuk menjaganya tetap di tempat. Ulangi
dengan tali yang di sisi satu lagi dan tali batang
selangkang. Untuk melepaskan tiap tali dari kursi
makan anak, lipat rata ujung yang bentuk t dan
dorong tali ke belakang melalui pembukaan kecil.

3. Untuk mengencangkan sabuk keselamatan saat
anak sedang duduk di dalam kursi makan anak,
tarik ujung tali. Seharusnya jari Anda dapat muat
di antara anak dan sabuk keselamatan tanpa
terasa terlalu ketat atau longgar.

4. Untuk membuka sabuk keselamatan tekan
tombol melepaskan.

5 Untuk membuat tali lebih panjang ke gesper

, tekan tombol kecil di ujung gesper sabuk dan
gerakkan gesper sabuk sepanjang tali untuk
mendapatkan panjang yang diinginkan. Langkah
ini dapat dilakukan jika tombol melepaskan pada
sabuk keselamatan telah dibuka.

Peringatan: Selalu gunakan sabuk keselamatan
saat anak berada dalam kursi makan anak. Jangan
tinggalkan anak di kursi makan anak tanpa
pengawasan.
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Bahasa Malaysia
Untuk memasang, menanggal dan melaraskan tali
pinggang keledar:

1. Tempatkan tali pinggang keledar pada
cangkerang tempat duduk kerusi tinggi dalam
bentuk t dengan butang pelepas menghadap ke
atas. Periksa agar bebat tidak berpintal.

2. Ambil bahagian hujung salah satu sisi bebat
dan tolakkannya melalui bukaan kecil di bahagian
belakang cangkerang tempat duduk kerusi tinggi,
kemudian ambil bahagian hujung bebat pada
belakang cangkerang tempat duduk dan lipat
kepada bentuk t agar ia kekal pada tempatnya.
Ulangi dengan satu lagi sisi bebat dan bebat bar
kelangkang. Untuk menanggalkan setiap bebat
daripada kerusi tinggi, lipat hujung kepada bentuk
t dan tolak bebat ke belakang melalui bukaan kecil
tersebut.

3. Untuk mengetatkan tali pinggang semasa
kanak-kanak tersebut duduk di kerusi tinggi, tarik
hujung bebat. Anda sepatutnya boleh memuatkan
jari anda di antara kanak-kanak dan tali pinggang
keledar tanpa rasa ia terlalu ketat atau longgar.

4. Untuk membuka kunci tali pinggang keledar
tekan butang pelepas.

5. Untuk memanjangkan lagi bebat ke gancu,
tekan butang kecil ke hujung gancu dan gerakkan
gancu sepanjang bebat mengikut panjang yang
diingini. Langkah ini hanya boleh disempurnakan
jika butang pelepas tali pinggang keledar telah
dibuka kunci.

Amaran: Sentiasa guna tali pinggang keledar
semasa kanak-kanak berada di kerusi tinggi.
Jangan tinggalkan kanak-kanak di kerusi tinggi
tanpa diselia.
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Tiéng Viét

Cach gan, thdo va diéu chinh day an toan:

1. Bat day an toan vao bén trong mat ngdéi ghé an
ddm theo hinh ch "T" va sao cho nut mé khoéa
hudng I1én trén. Kiém tra dé ddm bao rang cac day
dai khdng bj xoan.

2. Ludn dau ctia mot trong cac day dai bén hong
qua 6 nhé trén lung ghé an dam. Sau dé, lay dau
day & lung ghé va xép lai thanh hinh chir “T” dé

c6 dinh. Lap lai thao tac nay vai day dai bén hong
con lai va day chang hang. Dé thao tirng day dai ra
khoi ghé &n dam, hay xép phang dau chtr "T" lai va
ludn né qua 16 nho.

3. D& that day an toan khi con ban dang ngdi trén
ghé an dam, hay kéo dau day dai. Day dai dugc
that dung, khéng bi that qua chat hodc qua I6ng
khi ban c6 thé dat cac ngén tay clia ban & gitra tré
va day an toan.

4. D& m@ day an toan, hay nhan nit méd khoa.

5. D& kéo dai doan day dai dan dén dau khéa,
nhan vao nlt nho & trén canh cdia dau khoéa va di
chuyén dau khéa doc theo dai dé dat dén dd dai
ban mong mudn. Ban chi c6 thé thuc hién diéu
nay kho nat mé khéa dang mé.

Canh bao: Ludn that day an toan khi tré ngoi trén
ghé an dam. Tuyét déi khong dé tré ngoi trén ghé
ma khdng cé ngudi gidm sat.
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English

To secure the highchair seat shell to the pre-
assembled junior chair with frame, take the
highchair seat shell with fitted safety belt and:

1. Push the highchair seat shell downwards onto
the junior chair seat shell until you hear a click.

2. Check the back of the highchair to make sure
that the long opening above the red safety lock
is aligned with the thin raised area on the back of
the junior chair.

3. Push down the red safety lock at the back of the
highchair until you hear a click.

4. Push the front of the highchair where it meets
the junior chair until it clicks in place. There should
not be a gap between the junior and highchair
seat shells.

5. Flip up the red safety lock under the crotch bar
until it closes with a click. You will only be able to
do this if the previous step has been completed
correctly.

Warning: Never lift the highchair with the child
seated in it, as the child can fall out.

Deutsch

Zur Befestigung der Kinderhochstuhl-Sitzschale
am vormontierten Juniorstuhl mit Untergestell

bitte zuerst die Kinderhochstuhl-Sitzschale und

den Sicherheitsgurt zur Hand nehmen. Dann:

1. Die Sitzschale des Kinderhochstuhls auf die
Sitzschale des Juniorstuhls aufsetzen und nach
unten dricken, bis ein Klicken zu horen ist.

2. Nun die Ruckseite des Kinderhochstuhls

priifen: Die lange Offnung tiber dem roten
Sicherheitsverschluss muss sich auf einer Linie mit
dem schmalen, hervorgehobenen Bereich an der
Ruckseite des Juniorstuhls befinden.

3. Jetzt den roten Sicherheitsverschluss an der
Ruckseite nach unten driicken, bis ein Klicken zu
horen ist.

4. Die Vorderseite des Kinderhochstuhls an

der Stelle, wo sie den Juniorstuhl berihrt, so
lange nach unten driicken, bis sie einrastet.
Zwischen der Sitzschale von Juniorstuhl und
Kinderhochstuhl darf keine Llcke sichtbar sein.

5. Nun den Sicherheitsverschluss unter die

Strebe im Schritt klappen, bis er mit einem Klick
einrastet. Dies lasst sich nur vornehmen, wenn
alle vorangegangenen Schritte korrekt ausgefiihrt
wurden.

Achtung: Den Kinderhochstuhl nicht hochheben,
solange das Kind darauf sitzt - es kénnte
herausfallen und sich verletzen.
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Francais

Pour fixer la coque d'assise de la chaise haute a
la structure de chaise pour enfant pré-montée,
prendre la coque avec le harnais et :

1. Positionner la coque sur la chaise pour enfant
puis pousser jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

2. Vérifier a l'arriere que la partie en relief au dos
de la chaise pour enfant est bien encastrée dans
la longue fente située au-dessus du verrou de
sécurité rouge de la coque.

3. Rabattre le verrou de sécurité rouge a l'arriere
de la chaise haute jusqu'a ce que vous entendiez
un clic.

4. Appuyer sur le devant de la coque contre
l'assise de la chaise pour enfant jusqu'a ce qu'elle
soit bien bloquée en place. Il ne doit pas y avoir
d'espace entre la chaise pour enfant et la coque
dassise de la chaise haute.

5. Remonter le verrou de sécurité rouge situé sous
la barre d’entrejambe jusqu’a ce qu'il se bloque

et que vous entendiez un clic. Cette étape n'est
possible que si la précédente étape a été exécutée
correctement.

Attention : ne jamais soulever la chaise haute
quand I'enfant est assis dedans en raison du
risque de chute de 'enfant.
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Nederlands

Om de kuipzitting van de kinderstoel veilig op de
voorgemonteerde stoel met frame te monteren,
pak de kuipzitting van de kinderstoel met het
vastgezette veiligheidsriempje beet en:

1. Druk de kuipzitting omlaag op de stoel tot je
een klik hoort.

2. Kijk aan de achterkant van de kinderstoel

en controleer of de lange opening boven de
rode veiligheidsvergrendeling in lijn is met het
dunne verhoogde stuk aan de achterkant van de
voorgemonteerde stoel..

3. Druk de rode veiligheidsvergrendeling aan de
achterkant van de kinderstoel omlaag tot je een
klik hoort.

4. Druk de voorkant van de kinderstoel daar waar
deze de voorgemonteerde stoel ontmoet naar
voren tot deze op zijn plaats klikt. Er mag geen
ruimte tussen beide zittingen blijven.

5. Druk de rode veiligheidsvergrendeling onder de
verdeelsteun omlaag tot deze klikt en vergrendeld
is. Je kan dit pas doen als de vorige stap klaar is.
Waarschuwing: Til de kinderstoel nooit op als het
kind erin zit, omdat het kind er dan uit kan vallen.
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Dansk

Hvis du vil fastgere hgjstolens siddeskal pa den
feerdigmonterede juniorstol med stel, skal du
tage hgjstolens siddeskal med sikkerhedsselen
monteret og gore felgende:

1. Skub hgjstolens siddeskal ned pa juniorstolens
siddeskal, indtil du harer et klik.

2. Kontroller hgjstolens ryg for at sikre, at den
lange abning over den rede sikkerhedslas flugter
med det tynde, forhgjede omrade pa juniorstolens
ryg.

3. Skub den rgde sikkerhedslas pa hgjstolens ryg
ned, indtil du herer et klik.

4. Skub forrest pa hgjstolen, hvor den meder
juniorstolen, indtil den klikker pa plads. Der
ma ikke veere afstand mellem juniorstolens og
hejstolens siddeskaller.

5. Vip den rede sikkerhedslas under
midterstangen op, indtil den lukker med et klik.
Det kan du kun gere, hvis det foregdende trin er
gennemfert korrekt.

Advarsel: Du ma aldrig lefte hgjstolen, mens
barnet sidder i den, da barnet kan falde ud.

islenska

Til ad festa seetid vid samsettan barnastélinn
skaltu taka saetid med 6ryggisbeltinu og fylgja
eftirfarandi skrefum:

1. Yttu saetinu nidur & stélinn pangad til pu heyrir
smell.

2. Athugadu bakid & saetinu til ad vera viss um ad
langa gatid fyrir ofan raudu 6ryggisfestinguna
passi vid mjoa upphleypta svaedid a baki stélsins.

3. Yttu nidur raudu éryggisfestingunni & baki
seetisins par til pa heyrir smell.
4. Yttu & framhlid seetisins par sem pad er &

stélnum par til pad smellur & sinn stad. pad atti
ekki ad vera bil & milli seetisins og stélsins.

5. Opnadu raudu 6ryggisfestinguna undir
klofslanni par til hun lokast og smellur. Pad er
adeins haegt ad gera petta ef fyrri skrefum hefur
verid rétt fylgt.

Varud: Aldrei lyfta stélnum & medan barnid situr i
honum, par sem barnid gaeti dottid Gr honum.
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Norsk

For a feste babystolsetet til den ferdigmonterte
juniorstolen, tar du seteskallet med
sikkerhetsbelte og:

1. Presser babystolsetet ned mot setet til
juniorstolen til du herer et klikk.

2. Sjekk baksiden av babystolsetet for & se at den
lange apningen over den rede sikkerhetslasen er
pa linje med det tynne opphevede omradet pa
baksiden av juniorstolen.

3. Press ned den rgde sikkerhetslasen pa baksiden
av stolen til du herer et klikk.

4. Press pa fronten av babystolsetet, der den
meter juniorstolen, til du herer at den klikker pa
plass. Det skal ikke vaere apent mellom setene til
juniorstolen og babystolen.

5. Vipp opp den rgde sikkerhetslasen under
stolpen mellom bena til den lases med et klikk. Du
vil kun fa til dette hvis de foregadende stegene er
blitt utfert korrekt.

Advarsel: Stolen ma aldri lgftes mens barnet sitter
i den, da kan barnet falle ut.
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Suomi

Kiinnittadksesi syéttétuolin juniorituoliin, ota
turvavydlld varustettu syottotuolin istuinosa, ja:
1. Tyénna syottdétuolin istuinosaa kiinni
juniorituoliin, kunnes kuulet klik-aanen.

2. Tarkista syottotuolin takaosa, jotta punaisen
turvalukon ylapuolinen aukko on samassa linjassa
juniorituolin takaosan ohuen kohouman kanssa.

3. Paina sy6ttoétuolin takaosan punaista
turvalukkoa, kunnes kuulet klik-danen.

4. Tydnna syottotuolin etuosaa kohdasta, jossa
se osuu juniorituoliin, kunnes se loksahtaa
paikoilleen. Juniorituolin ja syéttétuoliosan valiin
ei tulisi jaada rakoa.

5. Nosta haarapalkin alapuolelta |6ytyvaa
turvalukkoa, kunnes se sulkeutuu napsahtaen.
Tama onnistuu ainoastaan, jos aiemmat vaiheet
on suoritettu onnistuneesti.

Varoitus: Ald koskaan nosta syottotuolia silloin,
kun lapsi istuu siing, silla tdma saattaa aiheuttaa
lapsen putoamisen.
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Svenska

For att montera barnstolens sittskal sakert pa
den formonterade juniorstolen med ram, ta
barnstolens sittskal med fastsatt sakerhetsbalte
och:

1. Skjut barnstolen nedat pa juniorstolen tills du
hér ett klick.

2. Titta pa baksidan av barnstolen och kontrollera
att det langa urtaget ovanfor det roda
sakerhetslaset ar i linje med det tunna upphdjda
omradet pa juniorstolens baksida.

3. Tryck ner det réda sakerhetslaset pa
barnstolens baksida tills det klickar till och ar last.

4. Skjut fram barnstolens framsida dar den moter
juniorstolen och klicka pa plats. Det bor inte
finnas ndgot mellanrum mellan juniorstolens och
barnstolens sittskal.

5. Tryck upp det réda sékerhetslaset under
grenstoppet tills det klickar till och &r last.
Du kommer inte att kunna gora detta forran
foregadende steg ar klart.

Varning: Lyft aldrig barnstolen nér barnet sitter i
den, eftersom barnet da kan falla ur.

Cesky
Pro bezpecné pripevnéni nastavce vysoké Zidle na
détskou Zidli, postupujte nasledovné:

1. Pritlacte seddak vysoké Zidle na détskou Zidli,
dokud neuslysite zacvaknuti.

2. Zkontrolujte zadni ¢ast a ujistéte se, Ze obé
¢asti do sebe pevné zapadly nad ¢ervenym
bezpecnostnim zamkem.

3. Zatdhnéte za Cerveny bezpecnostni zadmek v
zadni ¢asti seddku, az uslysite zacvaknuti.

4. Zatlacte na predni ¢ast ndstavce v misté, kde se
dotyka détské Zidle, dokud se nezacvakne. Mezi
nastavcem a détskou zidli by neméla zUstat zadna
mezera.

5. Otocte Cervenym bezpecnostnim zamkem
smérem nahoru, aby se zacvakl. K tomu dojde
pouze tehdy, pokud jste vSechny predchozi kroky
dokoncili spravné.

Upozornéni: Nikdy nezdvihejte vysokou zidli,
kdyz je v ni posazené dité. Mohlo by dojit k jeho
vypadnuti.
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Espaiiol

Para fijar el asiento de la trona a la silla junior con
la base premontada, sujeta el asiento de la trona
con el cinturén de seguridad ya montado y:

1. Empuja el asiento de la trona hacia abajo, hacia
el asiento de la silla junior, hasta que escuches
un clic.

2. En la parte posterior de la trona, comprueba
que la abertura horizontal que hay encima del
cierre de seguridad rojo esté alineada con el
saliente del respaldo de la silla janior.

3. Baja el cierre de seguridad rojo de la parte
posterior de la trona hasta que haga clic.

4. Empuja la parte delantera de la trona hacia la
silla junior hasta que encaje y haga clic. No debe
quedar un espacio vacio entre el asiento de la silla
junior y el de la trona.

5. Empuja hacia arriba el cierre de seguridad
rojo que hay debajo de la barra entre las piernas
hasta que se cierre con un clic. Solo podras dar
este paso si has completado correctamente los
anteriores.

Advertencia: no levantes nunca la trona con el
nifio sentado dentro, ya que podria caer al suelo.
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Italiano

Per fissare il sedile del seggiolone alla sedia
junior con base preassemblata, prendi il sedile
del seggiolone, con la cintura di sicurezza gia
montata, e:

1. Spingi il sedile del seggiolone verso il basso, nel
sedile della sedia junior, finché non senti un “clic”.

2. Sul retro del seggiolone, controlla che la fessura
orizzontale sopra il blocco di sicurezza rosso sia
allineata alla sporgenza sullo schienale della sedia
junior.

3. Abbassa il blocco di sicurezza rosso sul retro del
seggiolone finché non senti un “clic”.

4. Spingi la parte anteriore del seggiolone verso
la sedia junior finché non si aggancia con un “clic”.
Non deve rimanere spazio tra il sedile della sedia
junior e quello del seggiolone.

5. Spingi verso lalto il blocco di sicurezza rosso
posto sotto lo spartigambe finché non si chiude
con un “clic”. Il blocco si chiude solo se hai
eseguito correttamente i passaggi precedenti.

Avvertenza: non sollevare mai il seggiolone
quando il bambino e seduto allinterno, poiché
quest'ultimo potrebbe cadere.
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Magyar
Az etet8szék kagyloulésének az elbre dsszeszerelt
junior keretes székbe val6 régzitéséhez fogd a

biztonsagi dvvel ellatott etetészék kagylollését és:

1. Nyomd az etet8szék kagyloulését lefele a junior
szék kagyloulésébe amig egy kattanast hallasz.

2. Ellendrizd az etet&szék hatuljat, hogy
meggydz48dj, hogy a piros biztonsagi zar folotti
hosszu nyilas igazodik a junior szék hatuljanak
vékony megemelt tertletéhez.

3. Nyomd lefelé az etet6szék hatuljan talalhatd
piros biztonsagi zarat amig egy kattanast hallasz..

4. Nyomd lefelé az etet&szék elsé felét, ahol a
junior székkel taldlkozik, amig a helyére kattan.
Nem szabad résnek lennie a junior és etetészék
kagyloulései kozott.

5. Pattintsd fel a piros biztonsagi zarat a
lagyékvédd alatt amig egy kattanassal bezarodik.
Csak akkor fogod tudni ezt megtenni, ha az el6z4
|épést helyesen hajtottad végre.

Figyelmeztetés: Sose emeld fel az etet8széket,
amikor a gyermek benne l, mivel kieshet.

Polski

Aby bezpiecznie zamocowac siedzisko krzesta
wysokiego do zmontowanego fabrycznie krzesta
mtodziezowego z rama, wez siedzisko krzesta
wysokiego z pasem bezpieczenstwa i:

1. Wcisnij siedzisko krzesta wysokiego w siedzisko
krzesta mtodziezowego, az ustyszysz kliknigcie.

2. Sprawd?z tyt krzeseta wysokiego, aby upewni¢
sie, ze dtugie otwarcie nad czerwong blokadg
zabezpieczajaca jest ustawione w jednej linii z
cienka uniesiong powierzchnig z tytu krzesta
mtodziezowego.

3. Wciénij czerwong blokade zabezpieczajaca z tytu
krzesta wysokiego, az ustyszysz kliknigcie.

4. Naciénij przéd krzesta wysokiego w miejscu,
w ktérym taczy sie z krzestem mtiodziezowym,
az zatrzasnie sie w miejscu. Nie powinno by¢
zadnej szczeliny pomiedzy siedziskami krzesta
wysokkiego i krzesta mtodziezowego.

5. Przekrec czerwong blokade zabezpieczajaca
pod pasek krokowy, az zamknie sie z kliknieciem.
Bedzie to mozliwe tylko wtedy, gdy poprzedni krok
zostat poprawnie zakonfczony.

Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy unosi¢ krzesta z
siedzgcym w nim dzieckiem, gdyz dziecko moze
wypasc¢.

31



Eesti

Selleks, et vaikelastetooli istme kest kinnitada
eelnevalt kokku pandud raamiga lastetooli kilge,
votke kinnitatud ohutusrihmaga istmekest ja: 1.
Likake istmekest allapoole lastetooli istmekesta
peale, kuni kuulete kldpsu. 2. Kontrollige
vaikelastetooli seljatuge, veendumaks, et pikk
avaus punase turvaluku kohal on kohakuti
peenikese kdrgema alaga lastetooli seljatoel.

3. Lukake vaikelastetooli seljatoel olev punane
turvalukk alla, kuni kuulete kldpsu. 4. Likake
vaikelastetooli esiosa kohast, kus see puutub
kokku lastetooliga, kuni see kldpsuga oma
kohale 1dheb. Kahe tooli vahele ei tohiks jaada
mingit vahet. 5. Likake Ules punane ohutuslukk
jalgevahe pulga, kuni see kinnitub klépsuga.
Saate seda teha vaid juhul, kui eelnev samm

on tehtud &igesti. Hoiatus: Arge kunagi tstke
vaikelastetooli, kui laps selles istub, kuna laps vdib
nii valja kukkuda.

LatvieSu

Lai nostiprinatu augsta krésla sédvietu pie bérnu
krésla ramja, nemiet sédvietu ar dro3ibas jostu
un: 1. lelieciet augsta krésla sédvietu bérnu

krésla ramt un spiediet to uz leju, Iidz atskan
klik8kis. 2. Parbaudiet augsta krésla aizmuguri,
lai parliecinatos, ka garais atvérums virs sarkanas
drosibas slédzenes ir viena limenT ar tievo pacelto
zonu bérnu krésla aizmuguré. 3. Spiediet sarkano
drosibas slédzeni augsta krésla aizmugurg,

Iidz atskan klik3kis. 4. Spiediet augsta krésla
priekSpusi, kas saskaras ar bérnu kréslu, Iidz
atskan klikskis. Starp bérnu kréslu un augsta
krésla sédvietu nedrikst bt atstarpes. 5. Paceliet
sarkano droSibas slédzeni, kas atrodas zem kaju
stiena, ITdz atskan klikskis. Drosibas slédzeni
iespé&jams pacelt vienigi tad, ja visi iepriek3&ji

soli izdarTti pareizi. Bridinajums: lai izvairitos no
izkriSanas riska, nekada gadijuma neceliet augsto
kréslu, ja taja atrodas bérns.
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Lietuviy

Norédami pritvirtinti aukStos kédutés sédyne prie
surinktos vaikiskos kédés, paimkite sédyne su
saugos dirzu ir:

1. [taisykite sédyné ant vaikiSkos kédes (turi
pasigirsti spragteléjimas).

2. Patikrinkite, ar pailga kiaurymé, esanti virs
raudono saugos fiksatoriaus aukstos kédutés
nugaréléje yra vienoje linijoje su plona paaukstinta
dalimi vaikiSkos kédés nugaréléje.

3. Aukstos kédés nugaréléje esantj raudong
apsauginj fiksatoriy spauskite Zemyn tol, kol
iSgirsite spragteléjima.

4. Aukstos kéduteés priekine dalj spauskite Zemyn
prie vaikiskos kéduteés, kol isgirsite spragteléjima.
Tarp vaikiSkos kédés ir aukstos kédutés sédyniy
neturi likti jokio tarpo.

5. Apverskite ir uzfiksuokite raudong apsauginj
fiksatoriy, esantj kédés priekyje (turi pasigirsti
spragteléjimas). Pavyks uZfiksuoti tik tuo atveju, jei
teisingai atlikote pries tai buvusius veiksmus.

Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneskite kédés,
kai joje sédi vaikas, nes jis gali iSkristi.
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Portugues

Para fixar o assento da cadeira alta a cadeira
janior j4 montada com estrutura, pegue no
assento com cinto de seguranca integrado e:

1. Empurre o assento da cadeira alta para baixo na
estrutura até ouvir um clique.

2. Verifique a parte de tras da cadeira alta para
garantir que a abertura grande por cima do fecho
de seguranca vermelho esta alinhada com a
elevagdo estreita na parte de tras da cadeira.

3. Empurre o fecho de seguranca vermelho na
parte de tras da cadeira alta para baixo até ouvir
um clique.

4. Empurre a frente da cadeira alta na zona de
ligagdo com a cadeira junior até ouvir um clique.
Né&o deve haver nenhum espago entre os assentos
da cadeira junior e da cadeira alta.

5. Rode o fecho de seguranga vermelho por baixo
da barra entrepernas até fechar com um clique.
Sé conseguird fazé-lo se tiver completado o passo
anterior corretamente.

Atencdo: Nao levante a cadeira alta com a crianca
sentada pois esta pode cair.

Romana

Pentru a prinde n siguranta scoica de cadrul
scaunului pentru copii, ia scoica pentru scaun cu
accesoriile de prindere si:

1. Apasa in jos scoica in scaunul pentru copii pana
auzi un sunet.

2. Verifica spatele scaunului pentru a te asigura ca
deschiderea meare de deasupra diapozitivului de
inchidere este aliniat cu partea ridicata din spatele
scunului pentru copii.

3. Apasa in jos Incuietoarea in spatele scunului
pana auzi un sunet.

4. Apasa partea din fatd a scaunului acolo unde
se atinge de scaun pana cand se prinde la locul
potrivit. Nu trebuie sa rdmana spatiu intre sezutul
scaunului si al scoicii.

5. Intoarce incuietoarea pana se inchide cu un
sunet.

Atentie: Nu ridica niciodata scaunul cand copilul
este asezat n acesta.
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Slovensky

Sedadlo vysokej stolicky upevnite na vopred
montovanu detsku stolicku s rdmom tak, Ze
vezmete sedadlo vysokej stolicky s bezpecnostnym
pasom a nasledne:

1. Zatlacite sedadlo vysokej stoli¢cky smerom dole
do detskej stolicky, kym zacujete kliknutie.

2. Skontrolujete zadnu €ast vysokej stolicky. Dlhy
otvor nad ¢ervenym bezpecnostnym zamkom
musi byt zarovno s tenkou vyvySenou plochou na
zadnej strane detskej stolicky.

3. Zatlacte Cerveny bezpe¢nostny zdmok na zadnej
strane vysokej stolicky smerom nadol, az kym
nezacujete kliknutie.

4. Zatlacte prednu stranu sedadla vysokej stolicky
tam, kde sa dotyka detskej stolicky, az kym
nezacujete kliknutie. Medzi sedadlami detskej a
vysokej stolicky by nemali byt Ziadne medzery.

5. Otocte Cervenym bezpecnostnym zamkom pod
zabranou proti vypadnutiu, az kym nezacujete,
Ze sa kliknutim zatvori. Podari sa vdm to len v
pripade, Ze ste v predoslom kroku postupovali
spravne.

Upozornenie: Nikdy nedvihajte vysoku stolicku, v
ktorej prave sedi dieta, pretoZze méze vypadnut.
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Bbarapcku

3a fa 3akpenuTe 6ebellukaTa ceganka Kbm
npeABapuUTeIHO CrNo6eHNs JeTCKM CTON C pamKa,
B3emeTe ceAasnkaTa C BrpajeHus npejnaseH
KOMaH u:

1. HaTncHeTe 6e6eLuKaTa cepanka Hagony BbpXy
cepankaTa Ha AETCKUS CTON, AOKATO YyeTe
LpakBaHe.

2. I'IposepeTe 3ajHaTa 4acT Ha CTON4eTOo, 3a Aa
ce yBepute, ve AbATNAT OTBOP Haj YepBeHaTa
npejnasHa Ka4Yanka e nogpaBHeH C TbHKaTa
noBanrHaTa 4act Ha r'bp6a Ha AeTCKuA CTOo.

3. HatucHete Hajony YepBeHaTa npejnasHa
KNr4anka Ha rbp6a Ha CTo/14eTo, AOoKaTo yyeTe
LpakBaHe.

4. HaTucHeTe npeAHaTa YacT Ha 6ebelukaTa
cefanka TaMm, KbAeTO ce cpella C AeTCKMs CTo,
[10KaTo LpakHe U ce 3aKpenu Ha MscTo. He
TpsibBa Aa MMa pa3cTosHue Mexay bebelukaTa
cefanka v Tasu Ha AeTCKNs CTON.

5. MosaurHeTe YepBeHaTa NpeAnasHa Karoyanka
noJ 0NHaTa YacT, J0KaTo ce 3aTBOpPWU C
wpaksaHe. LLle moxeTe fa HanpasuTe ToBa, camo
aKo npeAnLUHaTa CTbMNKa e U3NbAHeHa NPaBUIHO.

BHVMaHWe: Hukora He NMoBAWranTe CTONYeTo CbC
CessLLO AeTe B HEero, Thii KaTo AeTeTo MoXe Aa
nagHe.
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Hrvatski

Za pricvrstiti sjedite hranilice za ranije sloZenu
djedju stolicu s okvirom, potrebno je uzeti sjediSte
hranilice s postavljenim sigurnosnim pojasom i:

1. Gurati sjediste hranilice prema dolje na sjediste
djecje stolice dok se ne Cuje ,klik".

2. Provjeriti straznji dio hranilice kako bi se
osiguralo da je dugi otvor iznad crvene sigurnosne
brave uskladen s tankom podignutom povrsinom
na straznjoj strani djecjeg stolca.

3. Gurati prema dolje crvenu sigurnosnu bravu,
koja se nalazi na straznjem dijelu hranilice dok se
ne Cuje ,klik".

4. Gurati prednji dio hranilice, na mjestu gdje
dodiruje djecju stolicu, dok ne sjedne na mjesto.
Ne smije postojati razmak izmedu sjedisSta djecje
stolice i sjedista hranilice.

5. Okretati crvenu sigurnosnu bravu ispod
preponske poluge, dok se ne zatvori jednim
klikom. To se moZe uciniti samo ako je prethodni
korak ispravno zavrsen.

Upozorenje: Ne podizati hranilicu kad je dijete u
njoj, tada dijete moZze ispasti iz nje.

EAANVIKA

Ma va ac@aAiosTe To KABLopa TNG KAPEKAQG
(paynToU TNV TPO-CUVAPHOAOYNHEVN TTALSLKN
KApEKAQ PE OKEAETO, TIAPTE TO KABLopa pe Tn {wvn
aopaletag kat:

1. Zrpw&te To KABLopA TNG KAPEKAAG paynTtov
TIPOG TA KATW OTO KABLOPA TNG TIALSLKAG KAPEKAQG
HEXPL VA AKOUOETE €Va KALK.

2. EAéy&te To Tilow PEPOG TNG KapEKAQG YaynTou
yla va BeBatwbelte 6Tt To Avolypa TTavw

amd TNV KOKKLVIN KAELSapLd acpaleiag eivat
€UBLYPAPULOPEVO PE TN AETTTH avuPwpévn
TIEPLOXT OTO TILOW PEPOG TNG KAPEKAQG.

3. ZMPWETE TIPOG TA KATW TNV KOKKLVN KAELSapLA
ao@alelag oto Tiow PEPOG TNG KAPEKAAG payntou
HEXPL VA aKOUOETE €Va KALK.

4. STIPWETE TO PTIPOCTIVO PEPOG TNG KAPEKAQG
(PaynTou, eKEL TTOU AKOUPTIA TO KAPEKAGKL, WG
OTOU KOUMUTIWOEL 0Tn B€0n TNG. Agv TIPETEL Va
UTTAPXEL KEVO PETAED TwV SU0 KabLopdTwy.

5. MEOTE TNV KOKKLVN KAELSapLa ac@aAeiag KAtw
aro TNV PTtdpa tou KaBAAou péxpL va KAeloeL pe
€va KALK. ©a PTIOPELTE Va TO KAVETE AUTO POVO AV
TO TIPONYOUHEVO Bripa £xeL OAOKANPWOEL cwotd.
Mpoetsomoinon: Mn CNKWVETE TIOTE TO KAPEKAGKL
otav to atdt kdbetat og autd, Kabwg pTopet va
TIEOEL.
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Pyccknii

YT106bI 3aKpennTb CNAeHbe BbICOKOro CTy/ibYnKa
Ha npeABapuUTeNIbHO COBPaHHbIN AeTCKNIA CTyN,
BO3bMUTE CUAEHBE BbICOKOro CTy/ibYMKa C
peMHAMN 6e30MnacHoCTU U:

1. YcTaHOBUTE CUAEHbE BbICOKOTO CTy/ibYUKa B
cnjeHbe AeTCKOoro Ctyna Ao Lenyka.

2. Y6eanTech, UTo ANMHHOE OTBEPCTUE Haj,
KpacHbIM GUKCAaTOPOM Ha CMVHKE BbICOKOrO
CTYNIbUYMKA HAXOANUTCS HA OAHOM YPOBHE C y3KM
BbICTYMOM Ha CMWHKe AeTCKOro CTyna.

3. HaxmuiTe A0 LLie1yKa Ha KpacHbIi pukcaTop Ha
CMUHKe BbICOKOTO CTYNbYMKa.

4. HaxxmunTe A0 Lwenyka Ha nepejHo0

4acCTb BbICOKOrO CTy/IbYMKa B MecTe ee
COMPVIKOCHOBEHWSI C IeTCKUM CTyIoM. Mexay
CUAeHbeM AeTCKOoro CTyna v CieHbeM BbICOKOro
CTYNbYMKA HEe JO/MKHO 6bIThb 3a30POB.

5. MoTaHNTe BBEPX KPACHBI GpUKCATOP MOA
LieHTpanbHOM NepeknaanHoOw Ao Lenyka.

Bbl cMoxeTe cenaTh 3T0, TONBLKO e BCe
npebiayLime waru 66111 BbINOAHEHbI BEPHO.

BHMMaHWe: HKOrAa He MOAHUMAlTe BbICOKUIA
CTYNBYMK C CUAALLMM B HEM PeBEeHKOM, Tak Kak
pe6eHOK MOXET ynacTb.
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YkpaiHcbKka

LLlo6 3aKpinuTK CUAIHHSA CTiNbYMKA ANS FOAYyBaHHS
Ha CKNajeHWi AUTSUNiA cTineup, Bi3bMiTb CUAIHHS
CTiNbYMKa AN1A rOAyBaHHS 3 peMeHsAMU 6e3nekn
Ta:

1. BCTaHOBITb CUAIHHA CTiNbYMKA ANSA TOAYBaHHSA Y
CUAIHHS AUTSYOrO CTiNbLSA, HaTUCKANTe, JOKN He
KnauHe.

2. MepesipTe, W06 AOBrMiA OTBIP Haj YePBOHUM
dikcaTopoM Ha CNUHL,i CTiNbYMKA ANS FOAYBaHHSA
3HaXOAMBCS Ha OAHOMY PiBHi 3 BY3bKMM BUCTYNOM
Ha CNVHLj AUTAYOro CTiNbUS.

3. HaTuckaite Ha YepBOHWUI dikcaTop Ha CNVHLI
CTiNbYMKa ANS FofyBaHHS, AOKM BiH He KnaLHe.

4. HaTuckaiiTe Ha NepesHIo YacTUHY CTiNbynka
ANS rOAyBaHHA Y MicLi CTUKY 3 AUTAYNM CTifbLEM,
0K He KnauHe. MiX CUAiHHAM AnTa4oro
CTiNbLSA Ta CUAIHHAM CTibYMKA ANIA FOLyBaHHSA He
MOBWHHO 6YTW LLiNVH.

5. MoTArHiTE YepBOHWIA dikcaTop Nig
LieHTpanbHO0 MAaHKOL, AOKMN He KnauHe. Lle
6y/ile MOXVBO /MILLE 33 YMOBM, L0 MONepejHi
KPOKW 6ynn NpaBUbHO BUKOHAHI.

MonepesxeHHs: Hikonn He nigiriMaiiTe cTinbUmnk
ANSA rOAYyBaHHSA, KON B HbOMY CUAUTL AUTUHA,
OCKINIbKU ANTUHA MOXeE BUNACTN.
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Srpski

Da pricvrsti$ sediste visoke stolice na vec
sastavljenu degju stolicu s okvirom, uzmi sediSte
visoke stolice s namestenim sigurnosnim pojasom
it

1. Guraj sediSte visoke stolice nadole na decju
stolicu dok ne cujeS ,klik".

2. Proveri zadnji deo visoke stolice da se uveris je li
dugi otvor iznad crvene sigurnosne bravice u ravni
s tankom podignutom povrsinom na zadnjoj strani
decje stolice.

3. Guraj crvenu sigurnosnu bravicu nadole sa
zadnje strane visoke stolice dok ne cujes$ ,klik".

4. Guraj prednji deo visoke stolice na mestu gde
se uklapa s de¢jom stolicom dok se ne uklopi u
leZiSte. Ne sme biti prostora izmedu leZista za
sediste decje stolice i sedista visoke stolice.

5. Okreci crvenu sigurnosnu bravicu ispod
preponske poluge dok se ne zaklju¢a uz ,klik".
To se moze uciniti samo ako je prethodni korak
pravilno zavr3en.

Upozorenje: Ne podiZi visoku stolicu ako u njoj
sedi dete jer ono moZze ispasti.

Slovenscina

Ce Zeli$ pritrditi sedeZno lupino stola za hranjenje
na predhodno sestavljen visoki otroski stol, vzemi
sedezno lupino stola za hranjenje s pritrjenim
varovalnim pasom in:

1. PoloZi sedeZno lupino stola za hranjenje na
visoki otro3ki stol in jo pritisni navzdol, da zasliSis
klik.

2. Preveri hrbtno stran stola za hranjenje in

se prepricaj, da je podolgovata odprtina nad
rdecim varnostnim zaklepom poravnana z ozkim
privzdignjenim predelom na hrbtni strani visokega
otroskega stola.

3. Rdeci varnostni zaklep na hrbtni strani stola za

hranjenje pritisni navzdol, da zaslisis klik.

4. Kjer sprednji del stola za hranjenje pride v stik z
visokim otroskim stolom ga pritisni navzdol, da se
zaskoci. Med visokim otroSkim stolom in sedezno
lupino stola za hranjenje ne sme biti razmaka.

5. Rdeci varnostni zaklep pod mednozno precko
potisni navzgor, da se zaskoci. To lahko storis le,
Ce so bili vsi prejSnji koraki pravilno opravljeni.
Opozorilo: Nikoli ne dviguj stola za hranjenje, ko
otrok sedi v njem, saj lahko otrok pri tem pade iz
njega.
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Tiirkce

Mama sandalyesi oturma yerini, énceden monte
edilmis iskeletli bir cocuk sandalyesine sabitlemek
icin emniyet kemeri takilmis olan mama
sandalyesini aliniz ve:

1. Mama sandalyesi oturma yerini, gocuk
sandalyesi oturma yeri Gzerine bir klik sesi duyana
kadar asagiya dogru bastiriniz.

2. Mama sandalyenin arkasini kontrol ederek,
kirmizi givenlik kilidinin Gzerindeki uzun agikligin
cocuk sandalyenin arkasindaki ince ¢ikinti ile
hizalandigindan emin olunuz.

3. Mama sandalyesinin arkasindaki kirmizi
guvenlik kilidini klik sesi duyana kadar asagi dogru
bastiriniz.

4. Mama sandalyesinin 6n tarafini, cocuk
sandalyesi ile birlesmesi icin yerine oturana kadar
itiniz. Cocuk sandalyesi ve mama sandalyesi
arasinda arasinda bosluk olmamalidir.

5. Bacak arasi aparati altinda bulunan kirmizi
guvenlik kilidini bir klik ile kapanana kadar yukari
dogru kaldiriniz. Ancak bir énceki adim dogru
sekilde tamamlandiysa, bu islemi yapabilirsiniz.
Uyari: Mama sandalyesini ¢cocuk i¢inde otururken
kesinlikle kaldirmayiniz, icindeki cocuk disebilir.
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Bahasa Indonesia

Untuk mengencangkan rangka dudukan kursi
makan anak pada kursi anak yang dirakit
sebelumnya dengan rangka, gunakan dengan
sabuk keselamatan dan:

1. Dorong rangka dudukan kursi makan anak
ke rangka dudukan kursi anak hingga Anda
mendengar suara klik.

2. Periksa bagian belakang kursi makan anak
untuk memastikan bahwa pembukaan panjang di
atas kunci pengaman merah segaris dengan area
yang terangkat tipis pada bagian belakang kursi
anak.

3. Dorong ke bawah kunci pengaman merah di
bagian belakang sampai Anda mendengar suara
klik.

4. Dorong bagian depan kursi makan anak
sehingga bertemu dengan kursi anak sampai
terdengar suara klik. Jangan ada celah di antara
kursi anak dan rangka kursi makan anak.

5. Balikkan kunci pengaman di bawah batang
selangkang sehingga menutup dan terdengar
suara klik. Anda hanya dapat melakukan ini jika
langkah sebelumnya telah dilakukan dengan
benar.

Peringatan: Jangan pernah angkat kursi makan
anak selagi anak sedang duduk di dalamnya,
karena anak dapat terjatuh.
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Bahasa Malaysia

Untuk mengukuhkan cangkerang tempat

duduk kerusi tinggi pada kerusi junior berangka
prapasang, ambil cangkerang tempat duduk
kerusi tinggi yang terpasang dengan tali pinggang
keledar dan:

1.Tolak cangkerang tempat duduk kerusi tinggi

ke bawah pada cangkerang tempat duduk kerusi
junior sehingga anda mendengar klik.

2. Periksa bahagian belakang kerusi tinggi untuk
memastikan yang bukaan panjang di atas kunci
keselamatan merah disejajarkan dengan ruang
yang dinaikkan sedikit pada bahagian belakang
kerusi junior.

3. Tolak ke bawah kunci keselamatan merah pada
belakang kerusi tinggi sehingga anda mendengar
klik.

4. Tolak bahagian hadapan kerusi tinggi di mana
ia bertemu dengan kerusi junior sehingga ia klik
pada tempatnya. Seharusnya tidak terdapat ruang
di antara cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
dan junior.

5. Terbalikkan kunci keselamatan merah di bawah
bar kelangkang sehingga ia tertutup dengan satu
klik. Anda hanya boleh melakukan ini jika langkah
sebelumnya telah dilengkapkan dengan

betul.

Amaran: Jangan angkat kerusi tinggi dengan
kanak-kanak duduk di dalamnya, kerana kanak-
kanak akan jatuh.
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Tiéng Viét

Dé c6 dinh mat ngdi clia ghé &n dam vao ghé tré
em dugc 1ap rap san cung véi khung, hay lay mat
ngoi clia ghé an dam da dugc gan day an toan va:
1. Py méat ngdi clia gh& an dam xuéng ghé tré em
dén khi ban nghe thay tiéng "click".

2. & mat sau clia ghé an dam, hay kiém tra dé
dam bao 16 dai phia trén khéa an toan mau dé da
nam thang hang vdi vi tri nhé I1én & lung ghé tré
em.

3. Nhan khéa an toan mau dé & phia sau ghé an
dam dén khi ban nghe thay tiéng "click".

4. Bay mat trudc clia ghé &n dam veé phia ghé

tré em cho dén khi dén khi ban nghe thay tiéng
"click". Pam bao gilra mat ngdi clia ghé tré em va
mat ngdi ctia ghé an dam khoéng cé khe hé.

5. Lat khda an toan mau dé & dudi thanh chang
hang dén khi ban nghe thay tiéng "click". Ban chi
6 thé thuc hién budc nay khi ban d& hoan thanh
nhitng budc trudc do.

Canh bao: Tuyét déi khdng nhac ghé &n dam [én
khi dang c6 tré em dang ngoi bén trong, vi tré c6
thé bj té nga.
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English
To remove the highchair seat shell from the junior
chair:

1. Unlock both red safety locks - one on the
backside and one below the crotch bar.

2. Hold the chair frame steady with one foot.

3. Place your hand on the backside of the
highchair seat shell and push forward. This will
detach the highchair’s front edge from the junior
chair’s front edge.

4. Keep one hand on the backside of the highchair
and lift the front of the highchair seat shell
upwards with the other hand. When the angle

is approximately 75 degrees, you will be able to
lift the highchair away from the junior chair seat
shell.

Deutsch

Abnehmen der Kinderhochstuhl-Sitzschale vom
Juniorstuhl:

1. Die beiden roten Sicherheitsverschlisse 16sen
- einen auf der Rickseite und einen auf der
Unterseite der Sitzschale des Kinderhochstuhls.

2. Das Untergestell mit einem Ful3 festklemmen.

3. Die Hand an die Ruckseite der Kinderhochstuhl-
Sitzschale legen und nach vorne drticken. Die
Vorderkante des Kinderhochstuhls 16st sich

dann von der Vorderkante des Juniorstuhl-
Untergestells.

4. Eine Hand an der Riickseite der
Kinderhochstuhls belassen und mit der anderen
Hand die Vorderseite der Kinderhochstuhl-
Sitzschale hochziehen. Im Winkel von ca. 75° lasst
sich dann die Sitzschale des Kinderhochstuhls
vom Juniorstuhl-Untergestell abnehmen.

Francais
Pour retirer la coque d'assise de la chaise pour
enfant:

1. Débloquer les deux verrous rouges - I'un a
I'arriere de la coque et l'autre sous la barre de
l'entrejambe.

2. Bloquer avec un pied la structure de la chaise
pour enfant.

3. Placer une main sur le dossier de la coque et
pousser vers l'arriere. Ceci va écarter le devant de
la coque d'assise de la chaise pour enfant.

4. Garder la main sur le dossier et soulever avec
I'autre main le devant de la coque. Quand la coque
estinclinée a 75 degrés, il est possible de détacher
la coque de la chaise pour enfant.

Nederlands

Om de kuipzitting van de kinderstoel los te maken
van de stoel:

1. Maak de twee rode veiligheidsvergrendelingen
los - een aan de achterkant en een aan de
onderkant van de kuipzitting van de kinderstoel.

2. Houd het frame met één voet vast.

3. Plaats je hand aan de achterkant van de
kuipzitting van de kinderstoel en druk naar voren.
De voorkant van de kuipzitting raakt dan los van
de voorkant van de stoel.

4. Laat je ene hand op de achterkant van de stoel
liggen en til de voorkant van de kuipzitting met
je andere hand omhoog. Wanneer de hoek ca. 75
graden is, kan je de kuipzitting van de stoel tillen.
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Dansk

Sadan fjerner du hgjstolens siddeskal fra
juniorstolen:

1. Las begge de rede sikkerhedslase op - den ene
pa bagsiden og den anden under midterstangen.
2. Seet en fod pa stellet, sa det star stabilt.

3. Leeg din hand pa ryggen af hgjstolens siddeskal

og skub fremad. Dermed I@snes hgjstolens
forkant fra juniorstolens forkant.

4. Leeg en hand pa ryggen af hgjstolen, og laft
fronten pa hgjstolens siddeskal opad med den
anden hand. Nar vinklen er ca. 75 grader, kan du
lafte hgjstolen veek fra juniorstolens siddeskal.

islenska
Til ad fjarlaegja seetid af stélnum:

1. Losadu badar raudu éryggisfestingarnar - ein &
bakhlidinni og ein fyrir nedan klofslana.

2. Haltu stélnum sté68ugum med 68rum faetinum.
3. Settu adra hendina & bakhlid saetisins og yttu

fram. Pannig losnar framhlid saetisins fra stélnum.

4. Haltu annarri hendinni & bakhlid stélsins og
lyftu framhlid saetisins upp med hinni hendinni.
begar seetid hallar i u.p.b. 75° attir pu ad geta lyft
seetinu fra stélnum.
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Norsk

For a fjerne babystolsetet fra juniorstolen:

1. Las opp begge de rede sikkerhetslasene - én pa
baksiden og én under stolpen mellom bena.

2. Hold stolrammen stgdig med en fot.

3. Plasser handen bak pa babystolsetet og press
fremover. Dette vil lgsne kanten foran pa setet fra
juniorsetet.

4. Behold én hand pa baksiden av stolen og laft
fronten av seteskallet oppover med den andre
handa. Nér vinkelen er ca. 75 grader, vil du kunne
lofte babystolsetet fra setet til juniorstolen.

Suomi

Syéttétuoliosan irrottaminen juniorituolista:

1. Avaa molemmat punaiset turvalukot - toinen
tuolin takaosasta ja toinen haaraosan alta.

2. Tue tuolia yhdella jalalla.

3. Laita kasi syottotuoliosan taakse ja tydnna
eteenpdin. Tama irrottaa sydttotuoliosan
etureunan juniorituolin etureunasta.

4. Pida yksi kasi syottétuolin takana ja nosta
toisella kadella syottétuolin istuinosan etureunaa
yldspain. Kun kulma on noin 75 astetta, voit
nostaa syéttétuoliosan pois juniorituolin paalta.
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Svenska
For att ta bort barnstolens sittskal fran
juniorstolen:

1. Lossa pa de tva roda sakerhetslasen - ett pa
baksidan och ett pa undersidan av barnstolens
sittskal.

2. Hall fast ramen med en fot.

3. Placera handen pé baksidan av barnstolens
sittskal och tryck framat. Barnstolens framkant

kommer da att lossna fran juniorstolens framkant.

4. Behall ena handen pa barnstolens baksida och
lyft framsidan av barnstolens sittskal uppat med
den andra handen. Nar vinkeln &r ca 75 grader,
kommer du att kunna lyfta bort barnstolen fran
juniorstolens sittskal.

Cesky

Pokud chcete nastavec z détské zidle sundat,
postupujte nasledovné:

1. Odemknéte oba Cervené bezpecnostni zamky.
Jeden je umistén v zadni ¢asti a druhy vespodu.
2. PridrZte si rdm Zidle jednou nohou.

3. Zatlacte rukou na zadni ¢ast nastavce smérem
dopredu, aby se vycvaknula predni ¢ast.

4. Jednou rukou si pridrzte zadni ¢ast nastavce
a druhou rukou zdvihejte pfedni ¢ast. Jakmile

dosahnete Uhlu pfiblizné 75 stupnd, budete moct
nastavec Zidle zcela odendat.

Espaiiol

Cémo quitar el asiento de la trona de la silla
janior:

1. Abre los dos cierres de seguridad rojos: el del
respaldo y el de la entrepierna.

2. Sujeta bien la base de la silla con el pie.

3. Pon una mano en el respaldo de la trona

y empuja hacia adelante. De esta forma
desacoplaras la parte delantera de la trona de la
parte delantera de la silla junior.

4. Pon una mano en el respaldo de la trona y,
con la otra, levanta la parte delantera de la trona.
Cuando se forme un dngulo de unos 75° podras
separar la trona del asiento junior.

Italiano

Per rimuovere il sedile del seggiolone dalla sedia
junior:

1. Sblocca entrambi i blocchi di sicurezza

rossi, quello sullo schienale e quello sotto lo
spartigambe.

2. Tieni ferma la base della sedia con un piede.

3. Metti una mano sullo schienale del seggiolone
e spingi in avanti. In questo modo il lato anteriore
del seggiolone si sgancia dal lato anteriore della
sedia junior.

4. Tieni una mano sullo schienale del seggiolone
e, con l'altra mano, solleva il lato anteriore del
seggiolone. Quando si forma un angolo di circa
75°, puoi togliere il seggiolone dal sedile della
sedia junior.
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Magyar
Az etet8szék kagyldllésének eltavolitasa a junior
székrél:

1. Kapcsold ki mindkét biztonsagi zarat - egyet a
hatoldalon és egyet a lagyékvédd alatt.

2. Tartsd a helyén a széket egyik labaddal.

3. Helyezd a kezed az etet8szék kagyloulésének
hatoldalara és nyomd el6re azt. Ez levélasztja az
etetszék elsd szélét a junior szék elsd szélérdl.

4. Tartsd az egyik kezed az etet6szék
kagyloulésének hatoldalan és a masik kezeddel
emeld fel az etetészék kagyldllésének elsé felét.
Amikor a szdg kb. 75 fokos lesz, felemelheted az
etet8széket a junior szék kagyloulésérél.

Polski

Aby zdjac siedzisko krzesetka z krzesta
miodziezowego:

1. Odblokuj obie czerwone blokady
bezpieczenstwa - jedng z tytu, a druga pod pasem
krokowym.

2. Przytrzymaj rame krzesta stabilnie jedng stopa.

3. Potéz dion z tytu siedziska krzesetka i popchnij
do przodu. To spowoduje oddzielenie przedniej
krawedzi krzesetka od przedniej krawedzi krzesta
miodziezowego.

4. Trzymajac jedng reke na tylnej stronie krzesetka,
druga rekg unies przéd siedziska krzesetka. Gdy
kat jest wyniesie w przyblizeniu 75 stopni, bedziesz
mogt unies¢ krzesetko i zdjgé je z siedziska krzesta
mtodziezowego.
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Eesti

Selleks, et eemaldada véikelastetooli istmekesta
lastetooli kiljest: 1. Tehke lahti mdlemad punased
ohutuslukud - Uks seljatagusel ja Uks jalge vahel
oleval pulgal. 2. Hoidke tooli raami the jalaga
paigal. 3. Pange kasi vaikelapsetooli istmekesta
seljatagusele ja lukake seda ettepoole. Nii saate
vaikelapsetooli lahti Ghendada lastetoolist. 4.
Hoidke Uks kasi vaikelapsetooli seljatoel ja tdstke
selle esiosa teise kdega Ulespoole. Kui nurk on
umbes 75 kraadi, saate vaikelapse tooli lastetooli
kiljest eemaldada.

LatvieSu

Lai iznemtu augsta krésla sédvietu no bérnu
krésla: 1. Atbrivojiet abas sarkanas droSibas
slédzenes, kas atrodas krésla aizmuguré un zem
kaju stiena. 2. Ar vienu kaju drosi nofikséjiet un
turiet krésla rami. 3. Novietojiet savu roku augsta
krésla sédvietas aizmuguré un celiet to uz priekSu.
Tadéjadi jus atbrivosiet augsta krésla priek$éjo
malu no bérnu krésla priek$&jas malas. 4. Turiet
vienu roku uz augsta krésla aizmugures un ar
otru roku celiet augsta krésla sédvietas rami uz
augsu. Kad lenkis sasniedz aptuveni 75 gradus, jas
varésiet pilntbd nonemt augsto kréslu no bérnu
krésla sédvietas ramja.
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Lietuviy

Norédami nuimti aukstos kédutés sédyne nuo
vaikiSkos kédes:

1. Atfiksuokite abu apsauginius fiksatorius: vienas
yra nugaréléje, o kitas priekyje.

2. Koja prilaikykite kedés réema.

3. UZdékite rankg ant sédynés nugarélés ir
stumkite sedyne j priekj, kad jos priekiné dalis
atsikabinty nuo vaikiskos kédés sédynés priekinés
dalies.

4. Vieng rankga laikydami ant aukstos kédutés
nugarélés, kita ranka kilstelékite aukstos kédutés
sédyne. Kai susidarys apytiksliai 75 laipsniy
kampas, galésite nuimti aukstos kédutés sédyne
nuo kitos sédynés.

Portugues

Para desmontar o assento da cadeira alta da
cadeira junior:

1. Abra ambos os fechos de seguranca vermelhos
- um na parte de tras e outros por baixo da barra
entrepernas.

2. Segure a estrutura da cadeira com um pé.

3. Coloque a médo na parte de tras do assento da
cadeira alta e empurre para fora. Isso ird fazer
desprender o rebordo frontal da cadeira alta do
rebordo frontal da cadeira junior.

4.Cologue uma mao na parte de tras da cadeira
alta e levante a frente do assento da cadeira alta
para cima com a outra mdo. Quando o angulo
estiver em cerca de 75° vai conseguir levantar

e separar a cadeira alta do assento da cadeira
janior.

Romana
Pentru a indeparta scoica scaunului pentru copii:

1. Desfa ambele dispozitive de sigurantd - cea din
spate si cea de sub scaun.

2. Tine cadrul scaunului pe loc cu ajutorul
piciorului.

3. Asazd mana pe spatele scaunului si apasa in
fatd. Partea din fatd a scaunului se va desface.

4. Tine o mind pe spatele scaunului si ridica partea
din fatd cu cealaltd mana. Cand se afla intr-un
unghi de aproximativ 75 de grade, vei putea ridica
scaunul.

Slovensky

Odstranenie sedadla vysokej stolicky z detskej
stolicky:

1. Odomknite oba bezpetnostné zdmky - jeden
je na zadnej strane a druhy pod dolnou zédbranou
proti vypadnutiu.

2. Jednou nohou pevne drzte rdm stolicky.

3. Ruku umiestnite na zadnu stranu vysokej
stolicky a potlacte smerom dopredu. Takto
odpojite prednu stranu vysokej stolicky od prednej
strany detskej stolicky.

4. Jednu ruku nechajte na zadnej €asti vysokej
stolicky a druhou rukou zodvihnite prednu ¢ast
vysokej stolicky. Ak sa dostanete do uhlu priblizne
75° budete moct zodvihnut a odobrat vysoku
stolicku z detskej stolicky.
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Bbnarapckm
3a fa n3BaguTe bebelukaTa ceganka oT AeTCKUs
cTon:

1. OTKNtOYeTe 1 ABeTe yepBeHU NpeanasHn
KAKo4Yankun - eAHaTa ce HaMmypa Bbpxy 3agHata
4acT, a ApyraTta B AO/IHATa nNpejHa 4YacT.

2. MpuabpxaliTe paMmkaTa Ha CTo/1a C eAunH Kpak,
3a fja oCTaHe cTabuHa.

3. MNocTaBeTe pBbKaTa cn BbpXy 3aZHaTa 4YacT Ha
6eb6elukaTa cejasika N HaTCHeTe Hanpea. ToBa
Lie otaenn npegHuna p'b6 Ha CTO/14eTOo OT NpeaHunsA
p'b6 Ha AeTCKKA CTO.

4. lpbxTe efHaTa C1 pbKa BbpXy 3a4HaTa YacT
Ha CTONYeTO ¥ NOBAUIHETE NpeAHaTa My YacT C
ApyraTa pbka. Korato brbibT € nprubansnTenHo
75 rpagyca, Le MoxeTe Aa n3BaanTe 6ebellukaTa
cepanka oT ;eTCKUS CTON.

Hrvatski
Za skidanje sjedista hranilice s djecje stolice,
potrebno je:

1. Otkljucati crvene sigurnosne brave - jedna se
nalazi na straznjem dijelu i jedna ispod preponske
poluge.

2. Drzati okvir stolice nogom kako bi ostao na
mjestu.

3, PoloZiti ruku na straznji dio sjediSta hranilice i
gurati naprijed. Ovaj ¢e potez odvojiti prednji rub
hranilice od prednjeg ruba djegje stolice.

4. Drzati jednu ruku na straznjem dijelu hranilice
i podici prednji dio sjedista hranilice prema gore
drugom rukom. Kad je kut priblizno 75 stupnjeva,
moguce je podici hranilicu sa sjedista djecje
stolice.
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EAANVIKA

Ma va agatpécete To kablopa @ayntoL and to
KAPEKAAKL:

1. ZEKAELSWOTE Kal TLG SU0 KOKKLVEG KAELSAPLEG
ao@aletag - pia oto miow pépog kat pia katw amod
™ paxn tou Kapdiou.

2. Kpatrjote otabepd ToV OKEAETO TNG KAPEKAAG PE
10 éva TosL.

3. TOoTIoBETrOTE TO XEPL 0AG OTO TILOW PEPOG TOU
Kablopatog Kat TILECTE TIPOG Tt EPTIPOG. ‘EToL Ba
amoouVSEDEL N UTIpooTLVY) AKpn TOU Kabiopatog
amod TNV PTpooTLVr AKpn TNG KAPEKAAG.

4. KpatroTe To €va XEPL OTOo TILoW PEPOG TOU
Kabilopatog payntou Kat GNKWOTE TO PTIPOCTLVO
HEPOG TOU TIPOG TA EMAVW HE TO AANO XEpL. OTav
n ywvia eival epimou 75 poipeg, Ba pmopeite va
ONKWOETE TO KABLOPA KaL VA TO APaLPETETE aATO
TNV TTALSIKN KApEKAQ.

Pyccknii

YT06bI CHATL CUAEHbE BbICOKOTO CTynb4yKKa c
AETCKOro CTy/ibYunKa:

1. Pa3bnokupyiite oba pukcatopa - Ha CrivHke 1
noJ LeHTpanbHOW nepeknanHomn.

2. MpriaepxuTe Kapkac HOrow.

3. Bo3bMuTECh 38 CMUHKY CUAEHBSA BbICOKOrO
CTyNbYMKa C3aAM W NOTAHUTE Brepea. 3To
NO3BONUT OTAENNTL NepeaHNi Kpail BbICOKOTO
CTyNIbYMKa OT NepeAHero Kpas AeTckoro cTyna.

4. lep>a BbICOKWIA CTYNIbYMK OZHO PyKOW 3a
CMWHKY, APYrov NOAHMMUNTE ero nepesHIo YacTb.
Korga yron coctaBuT nprmMepHo 75 rpajlycos, Bbl
CMOXeTe CHATb BbICOKWNI CTYNbYNK C CUAEHBA
JleTcKoro ctyna.
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YkpaiHcbKa
LLlo6 3HATN CUAIHHS CTiNbYMKA ANS FOAYBaHHS i3
ANTAYOrO CTiNbLA:

1. Po36nokyiite 0bnaBa pikcatopu - OANH Ha
CMWHL, @ IHLWWIA - Nig LeHTpaNbHO NIaHKoH.

2. MpUTpUMyiiTe KapKkac HOrot.

3. Bi3bMiTb CIVHKY CUAIHHA CTiNbYMKa A4NS
roflyBaHHs pyKoto Ta NOTArHiTb Bnepes,. Lie
A03BONINTL BIAAINNTY NepeAHili Kpai CTinbumka
ANS rofyBaHHS Bifi NepeHbOro Kpak AUTSYOro
CTinbus.

4. TpMaroum BUCOKWIA CTiNeLb OAHIE PyKOO

3a CMUHKY, IHLLOK MiAHIMITb oro nepesHto
yacTuHy. Konuv kyT cknage npubnansHo 75 rpagycis,
BV 3MOXETE 3HATYW CTIIbUNK ANA FOyBaHHS i3
CUAIHHA AUTAYOTO CTiNbLUSA.

Srpski
Da izvadi$ sediste visoke stolice iz decje stolice:

1. Otvori obe crvene sigurnosne kopce — jednu sa
zadnje strane i jednu ispod preponske poluge.

2. DrZi nogom okvir stolice da se ne pomice.

3. Stavi ruku sa zadnje strane visoke stolice i guraj
nadole. Time ¢e se odvojiti prednja ivica visoke
solice od prednje ivice degje stolice.

4. Jednu ruku drZi na zadnjoj strani visoke stolice
i povlaci drugom rukom prednju stranu sedista
visoke stolice nagore. Kad se obrazuje ugao od
oko 75 stepeni, mo¢i ¢e$ da odvojis visoku stolicu
iz leZiSta decje stolice.

Slovenscina
Ce Zeli§ odstraniti sedeZno lupino stola za
hranjenje z visokega otroSkega stola:

1. Odkleni oba rdeca varnostna zaklepa - na hrbtni
strani in pod mednozno precko.

2. S stopalom zadrZi ogrodje stola na mestu.

3. PoloZi dlan na hrbtno stran sedeZne lupine za
hranjenje in jo pritisni naprej. S tem loci$ sprednjo
stran stola za hranjenje in visokega otroskega
stola.

4. Eno dlan poloZi na hrbtno stran stola za
hranjenje, z drugo pa privzdigni sprednjo stran
sedeZne lupine za hranjenje. Ko je ta nagnjena
pod kotom priblizno 75 stopinj, lahko odstrani$
stol za hranjenje iz sedeZne lupine visokega
otroskega stola.

Turkce
Mama sandalyesini oturma yerinin ¢ocuk
sandalyesinden ¢ikarilmasi:

1. Her iki kirmizi guvenlik kilidini de aciniz - biri
arkada ve digeri de bacak arasi aparatinin altinda.

2. Sandalye iskeletini bir ayaginizla sabit bir
sekilde tutunuz.

3. Elinizi mama sandalyesinin arka tarafina
koyarak ileri dogru itiniz. Bu sayede mama
sandalyesinin &n kenarini cocuk sandalyesinin 6n
kenarindan ayrilacaktir.

4. Bir elinizi mama sandalyesinin arka tarafinda
tutunuz ve diger elinizle mama sandalyesinin
oturma yerinin 6n kismini kaldiriniz. Agi yaklasik
75 derece oldugunda, mama sandalyesini ¢ocuk
sandalyesinden cikarabilirsiniz.
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Bahasa Indonesia

Untuk melepaskan rangka dudukan kursi makan
anak dari kursi anak:

1. Buka dua kunci pengaman merah - satu di
bagian belakang dan satu di bawah batang
selangkang.

2. Pegang dengan stabil rangka kursi dengan satu
kaki.

3. Tempatkan tangan Anda ke bagian belakang
rangka dudukan kursi makan anak dan dorong ke
depan. Ini akan melepaskan bagian ujung depan
kursi makan anak dari bagian ujung depan kursi
anak.

4. Biarkan satu tangan di bagian belakang kursi
makan dan angkat bagian depan rangka dudukan
kursi makan anak ke atas dengan tangan satunya
lagi. Ketika sudutnya sekitar 75 derajat, Anda
dapat mengangkat kursi makan dari ranka
dudukan kursi anak.
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Bahasa Malaysia

Untuk menanggalkan cangkerang tempat duduk
kerusi tinggi daripada kerusi junior:

1. Buka kunci kedua-dua kunci keselamatan merah
- satu di sisi belakang dan satu di bawah bar
kelangkang.

2. Pegang rangka kerusi secara stabil dengan satu
kaki.

3. Tempatkan tangan anda pada bahagian sisi
belakang cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
dan tolak ke hadapan. Ini akan memisahkan
bahagian hujung hadapan kerusi tinggi daripada
bahagian hujung hadapan kerusi junior.

4. Kekalkan satu tangan pada bahagian sisi
belakang kerusi tinggi dan angkat bahagian
hadapan cangkerang tempat duduk kerusi tinggi
ke atas dengan satu lagi tangan. Semasa sudut
berada pada kira-kira 75 darjah, anda akan boleh
mengangkat pisahkan kerusi tinggi daripada
cangkerang tempat duduk kerusi junior.
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Tiéng Viét

Cach thao mat ngdi clia ghé an dam ra khdi ghé
tré em:

1. M@ ca hai khéa an toan mau do - mét cai & mat
sau va mot cai ¢ thanh chang hang.

2. Dung chan gitr chat khung ghé.

3. bat mot tay I1én lung clia mat ngdi va day vé
phia trudc. Thao tac nay sé tach mép trudc clia
ghé an dam khoi mép trudce clia ghé tré em.

4. bat mot tay 1én mat sau clia ghé an dam va
dung tay con lai @& nang mat trude cla mat ngoi
ghé an dam Ién. Khi tao thanh mot géc khoang
75°, ban c6 thé thao ghé an dam ra khdi mat ngoi
cla ghé tré em.
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